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PREFACE 

Todaij, in new generation, our children are mostly 
studying in english medium. They are not able to read our 
mother tongue - Gujarati. Naturally, they donot know 
anything about the principles of Shri Pusti Marg. All 
vaishnavas are anxiously waiting for the English - Editions 
of our religious Text. 

With the blessings of Pusti Path D arshah Acharya 
Sh rimad Yallabhacharyaji, the sacred text of his important 
worhs - Sodash Gran thaha - is published in English to 
mahe it easy for those who cannot read Gujarati by Ant 
Pastriya Pusti Margiya Vaishnav Parishad, Ghatkopa 
Branch. 

We are thankful to well known author and editor of 
Pustimargiya literature, Shri Pameshchandra Nathalal 
Shah who has voluntartily accepted the onours task of editing 
and publishing this edition for us. 

We are also than kful to all vaishnavas who have 
contributed financial toward the publication of th is edition 
as well as in any other way. 

JaiSh ri Krish na 
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Ghatkopar Branch 

ANTAR RASTRIYA PUSTI MARGIYA VAISHNAY PARISHAD 
Mumbai - 400 086. 
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EDITOR S NOTES 

By Rameshbhai Shall 

Sodash Granthaha - Sixteen Book, also collectively known as 
Vallabha Gita, are very important part of the Pustimargiya literature. 
Originally they were known as Prakaranas. They were composed by 
Acharya Vallabh between v.s. 1549 to v.s. 1587, a period of 38 years. I 
First of the work is Yamunastakam which was composed by Acharya | 
at the very young age of fifteen years. The last is Antahkaran Prabodh 

- composed just thirty nine day before his departure from this world 
(Asuryamohleela), in v.s. 1587. Generally when different works of a 
Acharya or writer are collected in a book form, they are arranged 
chronologically i.e in order of their composition and that is also natural 
for it represents growth or development of the thought process of the 
author but that is not the case with sodash Grantha. It appears that 
after the departure of Acharya from this world, most probably in the 
time of Shree Gokulnathji, some Acharya or a learned person, collected 
all these works and arranged it in order of the presentation of the 
principals of Pustimarg. Though Shree Harirayaji and other Acharyas 
have differed somewhat from the traditional arrangment but as this 
difference are not material, we have followed the traditional order in 
this book. 

Another point to be noted about this collection is that not only 
this books were composed during a long period of thirty years, most of 
them were composed in response to some specific queries from his 
disciples. Even then they explain the main tenents of Pustimarg 
systematically and in totality. That is itself enough to show the greatness 
of Shri Vallachacharya as the exponent of the path of grace - sign? *rnt | 

The work are written in 4>iR*>Karika form, i.e. Sloka in concise 

- abrivated form. It is difficult to understand them and there true meaning 
without the knowledge of religious Literature or Hindu Scriptures. 
Therefore other Acharyas have written several treaties on each of this 
work. There are as much as forteen treaties on Bhaktivardhini alone, 
this also shows the great importence that is give to these works. 

„ With young generation of our families adopting english as the 
medium of education, it was felt that this work should be made available 
in English Translation for the benefit of English medium student. Though 
children in India are taught Hindi and Marathi as second language in 
school and there for know Devnagari script, children in foreign countries, 


don't know Devnagari script. For their benefit verbal Transliteration is 
included in this book. Gujarati Translation of each sloka is provided for 
the benefit of the parents of these children. So that they can help them 
hi understanding the proper meaning of the sloka. Please note that 
both the translation are independent of each other, i.e. one translation 
i • not the translation of the other translation, but each translation is 
independent translation of original Sanskrit Slok. Gujarati translation 
in more explanatory in nature and help the parent to understand the 
.object properly. We reqest parents to explain the true significance of 
sloka to children and help them recite them with correct pronunciation. 

Sanskrit is a very rich language, and its each word has more 
II ian one meaning. It is difficult to translate the same in English language. 
II appears that each translator uses a different english word for the 
same Sanskrit word, e.g. "f^P>" is translated as prudence, discrimination 
ns well as discreet understanding. Same is the case with many words. 
II is time that a glossary of standard English synonymous of all the 
important Sanskrit word of PustiBhakti Marg is published. 

Several translation of this works are published, Two recent 
publication are "Sodas Grantha" (Four part series) published by G. S. 
Ghanshyamji of Seventh seat of Srimad Vallabhacharya, from Kaman- 
Mharatpur-Rajasthan and "Shri Shodash Ganthaha" edited by 
G.S.Vagish Kumarji (Kankorili) and published by Vakpati foundation of 
I iaroda. We have decided to follow the last mentioned book in respect 
of English translation. So far as Gujarati Translation is concerned, there 
.ire numbers of such translations and commentaries. However, we have 
followed the original Translation by Shri Krushna Sankar Shastri from 
shri BhaktiNikunj, published by Sri Krushna Nidhi Trust - Ahmedabad. 
We gratefully acknowledge the contribution of these editors and 
publisher as well as all other authors, editors and publisher who have 
contributed in the better understanding of Shri Mahaprabhuji work by 
translation and publication. 

An article, "Shri Vallabhacharya and his mission" by Mr. 
Mulchanddra Telivala is reprinted in this book with due acknowledge 
and, thanks to Mr. Kedarnath Sharma, the editors and Anand Prakash 
>ansthan Varansi the - publisher of "the complete works of M.T. Telivala". 

For the benefit of the readers, we have given a glossary of the 
' .anskrit words and their English Synonmous as they are used in this 
text. Please note the meaning of the word is in context to the text. We 
hope that this collection will help our younger generation in 
understanding the principal of Pusti Marg. 



Shri Vallabhacharyaji and his mission 

By Mulchandra Telivala 

(Introduction : Skri Mulckandra Telivala ( 1887-1927), was a 
formest sckolar and exponent of tL Suddkadvaita Brahmavada ot 5r. 
Vallakliacfiaraji. He was possessed of indefatiqakle enerqq, indomitable w, 
and unflinching faitk in God and tke kiqker values of life and .though he left 
for keavenlq abode at tke earlq aqe of ikirtqnine years, ke collected manucr.pts 
of Vallabkackarqaji's works from various sources tkrouaklq researched them 
edited witk all tke available commentaries, and published kern with the "nanaal 
kelp from different sources. But for kirn, we would have lost most ot the 
valuable works of Ackarqa due to nealiqence and indifference. I his article is 
reprinted form - Suddkadwaita Brakmavada (The complete work ot M I. 
Teliwal a) - published bq Ananci Prakasnan Santkan (Varanasi) in 1980 
and edited bq Skri Kedarnatk Miskra. Which we are qratetul to acknowledqe 

here wt tk.) 

Shrimad Vallabhacharyaji, the great Acharya, Propont of Pusti 
Marga was born on the 11th day of the dark half of the Chaitra, v.s 
1535 (1479 A. D), in the forest of Champa near Raipur. His father 
was Laksmana Bhatta, and Yallammagaru was his mother. He was a 
Telugu Brahmana studying the Taittiriya Sakha of the Black Yajur- 
veda. Vallabha's birth is shrouded in the mysteries of the devotional 
beliefs of his followers, but one thing is certain that his followers 
believed that he was commissioned by God to inaugurate a great 
religious revival in India. From the writing of Vallabha which are 
available now, we can say that this belief was shared by himself also. 
It is not an uncommon phenomenon in India. Ramanuja, Madhav, 
Nimbarka, Chaitanya, and several other great teachers did believed 

in their special missions to the world. 

Vallabha's ancestors were Dikisitas, and were devoted to 
Krishna in the form of Gopala. The svarupa of Madana-mohanaji in 
the seventh Pitha is the one which came to him from his sixth ancestor 
Yajna Narayana Bhatta. It is possible that Vallabha's father Laksmana 
Bhatta and his ancestors were the Upasakas of Gopala according to 
the cult of Visnusvamin. 

The early years of Vallabha were passed by him with his fatho 
at Benares, where he is said to have mastered all the Vedas 
Darsanas, and all schools of Astika and Nastika thinkers. He studio 
t h e saiva and Vaisnava agamas. When Vallabha was comparativol 


young, his father died. Vallabha wanted to study the Vaisnava system 
of Madhva, Ramanuja, Nimbarka and others, and seeing that they 
were not prevalent there, in orders to have direct knowledge, he is 
said to have proceeded to the south. Vallabha's desire to go to the 
south of Indian was very natural. During that time there was the 
powerful Hindu kingdom of Vijayanagara or Vidya-nagara, over which 
ruled the mighty monarch Krsnadeva-raya, himself a great Vaisnava. 

During his time, it seems a convention was held of the 
representatives of all the existing Sampradayas. The session seems 
to have been going on when Vallabha visited Vijaya-nagara. The main 
dispute seems to have been between Vyasa-tirtha, the Madhva, and 
some representatives of Mayavadins. It seems also clear that the 
Dvaita philosophy of th Madhvas could not hold its own against the 
attacks of Sankaras. At this juncture Vallabha seems to have baffled 
all by his great learning and powerful arguments. We see no reason 
to doubt this fact. The author of a recently discovered work Vyasa- 
yoga-caritam, from Vyasa-raya Matha, does chronicle the fact that 
Vallabacharya was honoured by the king Krsnadeva-raya under the 
presidentship of the then famous Madhva Swami Vyasa-tirtha. 
Vallabha's position was peculiar. He accepted Advaita pure and simple 
without the interference of the Mayavada of Sankara; hence all the 
attacks advanced by Madhvas and others against Advaita lost their 
lorce as against him. His acceptance of 'advaita-purvaka-bhakti' 
disarmed the opposition of both Vaisnavas and Sankaras. 

The position taken up by Vallabha was not all togther singular. 
Wo believe that Narayana Bhatta, the author of the famous drama 
Vonisamhara, was the follower of a system of philosophy which 
< i imbined in itself the pure Advaita of the Upanisads and the Bhakti- 
MMiga Whatever that may be , it is certain that Vallabha made a 
ijm.il impression on king Krishnadeva, Vyasa-tirtha and others who 
W"io present there. In consequence of this session, the king 
Bt>it< umed a 'Kanakabhiseka' with hundred maunds of gold. It is said 
it Vallabha did not accept this gold and began to commence his 
li ivnh This abstinence on the part of Vallabha added to the 

Mil of all those present for him. Vyasa-tirtha, the Madhva, 

|et> i illy inquested him to be the head priest of his matha after him. 
Vynue in ilia with king Krishna-deva again approached Vallabha and 
■ffM'inicd him with a good many valuables. From these pieseuis 


Vallabha is said to have prepared a golden mekhala set with 
diamonds, rubies etc., and presented the same to shri Vitthala in the 
Vitthala-swami temple at Vijaya-nagar. Ultimately, it appears Vallabha 
could not conscientiously accept the offer of Vyasa-tirtha, but from 
this time Vallabha came to be regarded as a great Acharya. 

Before this, he seems to have met with great opposition from 
the Mayavadi Pandits of Benares. In order to silence them for ever, 
Vallabha wrote out a pamphlet in mixed verse and prose and affixed 
the same to the doors of the Kasi Visvanatha Temple, with a challenge 
to Benaras’s Pandits to refute the same, if they could. One Upendra 
was the leader of the opposition. It seems this discussion ended into 
threats of personal violence, as a consequence of which Vallabha 
left Benares and moved over to Adel on the opposite bank of the 
Ganga. This work seems to have created a great stir in the world of 
scholars then living. It would be rather hazardous to say that the true 
view of Vyasa can be determined from the statement of the opponents. 
Assuming however that it is so, the opponents mention both Parinama 
and Vivarta as the view of Vyasa. Hence from the statements of 
opponent Sankhyas and Naiyayikas it is impossible to come to the 
conclusion that Vyasa teaches Vivarta alone in his Brahma-stitras. 

The last days oh his life was passed at Adel, where be finished 
his works which were begun by him during his travels, and served 
Lord Krishna with the love and devotion of Gopis, and founded his 
systems on it. At the age of 52 he left his parnsala, joined the 
samnyasa asrama and came to Benaras. For a month he observed 
fast, and for the last eight day he observed mauna-vrata, and on the 
2nd day of the bright half of Asadha Samvat 1587, he left this world 
in the mid-day - Ashurvyamoh Lila. 

Vallabha married one Maha-lakshmi. By he# he had two sons, 
Gopinatha and Vitthalesvara. Gopinatha had one son named 
Purusottam, after whom his line became extinct, Vitthalesvara lived 
over seventy years. He had seven sons. During his time the 
sampradaya flourished very considerably. Todarmal, Birbal, and Raya 
Purusottama seem to have come under his infuence. Akbar also 
presented him with Gokula and Jatipura in Vraja. All the present 
Goswamis are direct descendants of Vitthalesvara. 

While he was staying in the north of India, Vallabhacharya 
came into contact with Kesava Kasmiri, the famous Nimbarka scholar, 
and Chaitanya, the Bengal saint. They were both Krusnopasahas,’ 


and it seems from sampradayika gathas that their relations were very 
cordial. Kesava presented his pupil Madhava Bhatta' Kasmiri to 
Vallabha in Daksina of Bhagavata-katha-sravana. He became his 
devout disciple, and during his whole life acted as the scribe of Shri 
Vallabha. It seems that during Madhava Bhatta's stay with him at 
Adel, Vallabha composed his numerous works. During that interval 
Vallabha wrote Purva-mimamsa-bhasya, Brahma-sutra-bhasya, 
Tattva-dipa-nibandha with his own commentary, Suksma-tika and 
Subodhini on Srimad-bhagavata, and the sixteen Prakarana-grantha 
giving in brief the essence of his views. It is really unfortunate that 
only a fragment of his Purva-mimamsa-bhasya is available now. 
Anu-bhasya, as we have it now, is not wholly written by him. The last 
adhyaya and a half of the Bhasya is finished by his son Vitthalesvara. 
Suksma-tika is almost lost. Even Pusti-pravaha-maryada-bheda, one 
of the minor prakaranas, is not available as a whole. The Bhagavata- 
subodhini is available only on the 1 st, 2nd, 3rd, 1 0th and a portion of 
11th skandhas. It is possible that Vallabha wrote on all the skandhas. 
The loss of these valuable works seems to have been due partly to 
ihe apathy of his descendants and followers. 

During his visit to Vraja, Vallabha set up the shrine of Shri 
Nathaji on the holy hill Govardhana in a temple built for that purpose 
i»y Purna-malia-ksatriya. There Vallabhacharya used to pass his 

■ hatur-masa i-e, Asadha sukla eleventh to Kartika sukla eleventh 
i very year. Here he developed the asthetic side of Vaisnavism by 
"•lining and perfecting the mode of worship - Seva-marga. During 
in', stay in Vraja, on the midnight of 11th day of the bright half of 

•i ivana, he says he had holy communion with Lord Krishna, who 
■ 1 'inmanded him to initiate jivas in his service. This initiation consists 

■ i iwo parts; one is the formula to be repeated by the aspirant before 
Hi*** loity by holding Tulasi-leaves in hand and afterwards placing the 
•Hum at the feet of the deity through Acharya, and the other part is 
11 1,1 "Ifoct of the same, on the devotee, by which he becomes the 
nlhik.iri in the seva-marga of Lord Shrikrushna. 

In the introduction to Siddhanta-rahasya we have at length 
(hl'lninod the ceremony of initation and philosophical reasoning on 
#'•' h il was based. A person so initated was considered to be a 
••"iilmr Of the Pustimarga, a path to approach God through his 
|jni|iil.ii * | race alone. In "Pustipravah Maryada" Vallabhacharya trio.--. 
Ml Hi tu H iuish this pusti-marga from the so called Maryada mani * 

Ha 


and Pravaha-marga. By a description of the characteristic fc.ihiH 
of these Margas, he tries to bring out the excellence of the I 'ifl 
marga as compared with the Maryada and Pravaha. The comliinfl 
political, social and religious then prevailing in India seem to li.tyl 
made Vallabhacharya very sceptical and nervous as to the futuie 4 
the Vedamarga or Maryada-marga as he calls it. A vivid pictiirnl 
this degradation is drawn by him in another of his Prakarana-gronlH 
Krishnsharya. The country surrounding the holy rivers the YamiiH 
and the Ganga was over run by Mohammedans. The kingdom ol tli| 
great Krishnadeva Raya in whose court at Vijaya-naglB 
Vallabhacharya gained distinction as one of the greatest Achlfl 
then living, was under the perpetual terror of neighbouilfl 
Mohammedan kingdoms of the Bahamani Dynasty, and its disruptlB 
appeared to him to be a question of time. After the dealli ■ 
Krishnadeva Raya, such a time did arrive, and during the regime ■ 
weaklings who succeeded Krishnadeva, we find the llB 
Mohammedan kings of the Bahamani Dynasty did combine H 
overthrow the Hindi Kingdom of Vijaya-nagara and they actimfl 
succeeded in destroying the same in 1565 A. D., in the battln ..l 
Talikota. 

This being the condition of India the very existence of In 
Vedic civilisation seemed to Vallabhacharya to be in peril. Numom .. J 
writers before him had painted the picture of Vedic religion in coloull 
which made it difficult, if not impossible, to be recognized. Even 111 # 
after removing all the false colours and showing it in true perspective 
it was a great problem to put the same in practice in an accept.iliH| 
form, having regard to the disturbed state of society then existing In 
India. Vallabhacharya seems to have devoted much anxious though! 
to this problem. The problem before him was two-fold, first how lif 
was to present the true pictures of Vedic religion, and secondly ImW* 
he was to save mankind, degenerated and distracted as it was, ofl 
the basis of the same. These questions seem to have troubled I nut 
most. He found it impossible to solve this problem through hum J 
agency. It was in the moments of holy communion and divin# 
inspiration, that a mode of worship was revealed to Vallabha. Divnm 
grace was the essence of this mode of worship. Hence following 
'posanam tadanugrahah' - *ftw? ^ 3 P|Trs:(Bha. 11.10.4) a sentenco lit 
the Bhagavata, he named this mode as Pusti-marga. 

The conception of this pusti-marga was based on a very bro.ull 


1)9 fmiv.irnikas and Non-traivarnikas, males and females can 
Evilly in. .idhikari in this path. The position of the female was 
Bfliil i" an extent unknown to Vedic times. The conceptions of 
Ej|y|in .i Deity, human soul, universe etc. were accepted on the 
U| m ihu Vedic doctrine of Brahma-vada, but the process of 
K|l ,0 was based purely on love generated by the singular grace 
Ktuiuiime Deity. The Grace Divine was to act in inverse ratio of 

I attachment to Veda and Loka. The lesser the 

Itai mi to Loka and Veda, the deeper became the attachment's 

B| ( lupinme Deity. Such love devoid of upadhi and badhi was the 
Eg t<i ihn l )ivine Grace. Without love the mode of worship was not 
E, ).ui n puja. Hence the first requisite was the Grace Divine, which 

| Du |onerated love towards the Supreme Deity and non- 

hinnnl |( iwards the allurements of Veda and loka. This could be 
g)tl*v ,i "iily by a complete self-surrender to the Supreme Deity. 
E) 9 « Hu . vow of 'samarpana, the sadhaka had to take at the time 
hi Liking, this vow as the beginning, and realisation of the 
Bffinn was the end of this Pusti-marga, while the stage between 
| | W . . Minis was to be passed through the process of what are 
■|ii i . 1 1 1 1 1 1. 1 and vittaja seva. This process gradually eliminates the 
K|, .i n it iio features of Ahanta and mamata, and generates a mental 
Knit ii * which the presence of the Supreme Deity is always 
■bm Ini lend. 

i" distinguish this Pusti-marga from the Maryada and the 
■|V .i. Vallabhacharya first explained the existence of these 

K„, The existence of Bhakti-marga-path of devotion pre- 
B §0 <' . the existence of Pusti which itself is the finest flower of the 
Bpiii marga. The observance of the Vedic rites and Vedic Jnana 
(Vi.., ih.> existence of Maryada-marga. Those who follow only 
Jtyjtllv pursuits are said to follow the Pravaha-marga. The bhajana 
it Ph.,i i marga is due to love alone. This bhajana is not based on the 
^HLimofthe Veda, nor on worldly selfishness. Hence the devotee 

■ the recipient of the singular grace of the Supreme 

By yivos up his faith (astha) both in Loka and Veda. The soul elect 
K|, |ii% status through Divine Grace alone unfettered by Vedic 
fy)M nntl worldly demands. Such a soul is the specially favoured 
E Mi., i n. iturally he is considered to have reached the highest stage. 
|m imiculty to reach this stage is emphasized by Krushna in 
■^ti'inv.i hi bhakto hi yo madbhakta itiranat. - gnfS^ f| f! ^ 

aa 


^cftyuild. 

Thus the Pusti-Soul is distinct from the Maryada-Soul as well 
as Pravaha-Soul. The distinction was first inferred from the fact that 
the.Pusti-Soul's sole dependence is on the grace of the Supreme 
Deity, that of Maryada-Soul on Vedic injuction, that of Pravaha-Soul 
on worldly pursuit. This distinction is due to difference in the mode of 
creation of each of these Souls. The Highest Deity is sat, chit, ananda. 
He creates Pravaha-srusti through manas, maryada-srusti through 
vachas, and pusti-srusti through kaya or ananda sri-anga. Pravaha- 
srustri is sadamsa pradhana, maryada-srusti chidama's pradhana, 
while pusti-srusti is anandama's pradhana. The pusti-Soul is guided 
by the dictates of love of God, Maryada-Soul by vachas - Words of 
God spoken in Veda and Pravaha-Soul by the will -manas of Lord. 
The phala of Pravaha-Soul depends on muleccha - will of God, that 
of Maryada-Soul on the Vedic words, and that of Pusti-Soul on 
Purusottama - ananda-kaya. The Pravaha-Soul gets only birth and 
death, the Maryada-Soul Vedic moksa, and the Pusti-Soul pravesa - 
entrance in lila-srusti. From this it appears that Vallabhacharya regards 
the Pusti-Soul as different both from Maryada-Soul and Pravaha Soul. 
The Pusti-Soul is meant for the service of the svarupa of Lord, and 
for no other objects. Between Pusti-Soul who has reached the highest 
stage and the Supreme Deity there is no taratamya so far as svarupa, 
avatara, external sign, attributes, action or vigraha except that which 
is absolutely essential for the perfection of the Divine play. Such a 
soul being created from kaya (kaya anandah), ananda-svarupa 
essentially resembles the lord in svarupa. He is like Him atirohta 
saccidananda. Just as the Lord comes down in the world making 
sattva as His adhistana or basis, so also has he in this world sattva 
as his basis. Like the lord has also marks such as kamala, dhvaja, 
vajra, ankus'a etc. Like the lord he has six gunas aisverya etc. Sruit's 
like eko ham, bahu syam', ‘sa..ekaki na ramate, sa dvityam I 
aicchat..patisca paint cabhavatam’, refer to such a soul. The Pusti- 
Soul is mukta and suddha. He is Lila-srustisha. He is the true recipient 
of the Divine Grace-pusti. Avirbhava - manifestation of the Lord is his ! 
phala and not moksa. 

The Pusti-Soul of this pure type is an extremely rare thing. In 
the mass we find souls whose inclinations are mixed. Such mixed I 
souls have also their scope in the Divine Fair. Pusti-Souls with pusli I 

ax 


become sarvajna. Pusti-Souls with Pravaha become engrossed in 
actions pertaining to God, and those with maryada devote themselves 
to gunas of God while a Pusti-Soul with love alone is rare. 

To the Pusti-Soul God manifested is phal in this and the next 
life. A Pusti-Soul very often becomes subjected to other influences, 
then he is called Misra-Pusti-Soul. He does not ultimately suffer even 
when there is a curse in case of Egotism. He has to suffer for a 
purpose and when that purpose is served, he also becomes pure. 
His pari-nistha being in God alone, the laukika and Vedic activities 
followed by him are without astha. He is placed in that position, so he 
seems to follow those activities, though his goal is bhagavat-prapatti 
alone. His vaisnavatva is sahaja - natural, while his other activities 
are due to the crcumstances in which he is somehow placed. A Pusti- 
Soul having come in Pravaha does not ultimately suffer from the 
shortcomings of Pravaha; the grace of Lord on which he depends, 
saves him there also. 

After describing the characteristics of a Pusti-Soul, 
Vallabhacharya describes who are called Sambandhi-Souls. They 
wander always. They don't really belong to any class, but becomes 
such on account of their contact with souls of such a class. They are 
Known as charsani. They have no definite inclination. They have their 
1 1 nils according to their actions. 

Pravaha-Souls are described by Krishna in 'Pravrttim. They 
hi o of two sorts. One class is known as durjna and other as ajna. The 
• liiijnas are real asuras, while ajnas are those who follow durjnas. 
Ilius asuratva of ajna being due to an extraneous cause, may 
disappear, while the durjnas disappear into maya. 

The soul elect is a peculiar soul who though appearing 

Bn limes different, never ceases to be as such. His pramana, 

pniuinya, sadhana and phala is Lord Krishna alone. Such a soul 
f|i iv i "'long to any sex, class, or race, but if he has the requiste 
Impulli sole dependence on God, He alone saves him. Such 
il l * 1 1* i< nee is not possible in the absence of the purest love, and 

I is impossible in the absence of the Grace of God. For this 

i m Vi illabhacharya declares that the sine quo non of the adhikari 
|M I'u H M.irga is the anugraha of the Supreme Deity. 

I in', article was written as a preface to the edition "l 
PM llpi tvnhmaryada Granth. 

an 


II PRATAH SMARANAM II 

II 4ft Ffr II 
II Shri Harihi II 
II 4ft cIjwikh^: || 

II Shri Krushnay Namah II 
II 4ft *K|ril4^U|cb^cteft ^T: || 

II Shrimadacharyacharankamlebhyo Namah II 

II 4ft 3*li$vjft tRTT^ncT^ II 
II Shri Gusaniji Paramdayalave Namah II 
II 4ft ^ft: || 

II Shri Gurave Namaha II 

ftcZT | 

fzfrj 

tccr ^krcH^ui n 

Transliteration 

Srigovardhananathapadayugalam Haiyangavinapriyam 
Nityam Srimathuradhipam Sukhakaram Srivitthalesam muda I 
Srimaddwaravatisagokulapati, Srigokulendum vibhum 
Srimanmanmathamohanam natavaram Sribalkrishna bhaje II 

Translation 

I always worship the bliss-bestowing lotus feet of Srigovardhananathaji, the 
relisher of the fresh butter, Sri Navanitapriyaji, Sri Mathuranathaji, Sri 
Vitthalnathaji, Sri Dwarakanathaji, Sri Gokulanathaji, Sri Gokulachandramaji, 
Sri Madanamohanaji, Sri Natavaralalaji, and Sri Balakrusnaji. 

41 4q4tdiq®ni q^i^ic-i4, %h 4 dq4k[iw. d 4qi 41 
dq4dfoq?2M, 41 H^ldldSM, 41 ftgCldiq^d, 41 SRMdiq®d, 41 
^CldiqssM, 41 ^CddstHlSiM, 41 HEdHiddSOd, 41 dSq^ClKdSH Hd 41 


HKl^lC-HCl^d ^ Ud-ddd-ft fg. 


x 



sfft 441 d H I) <Fm$\ ™ ^rrn ?TSJT I 
3ft fool TOM rf ^TdftvIvHH 

cb'lfelft] ^PJ^R ftl 4 II 


Transliteration 

Srimadvailabhavitthalau giridharam Govindarayabhidham 
Srimadbalakakrusnagokulapati Natham Raghoonam tatha I 
Evam Sriyadunayakam Kila Ghanasyamam cha tadvamsajan 
Kalindim Svaguroon Girim guruvibhoon, Sviyaprabhoonsca 

smaret II 


Translation 

l et us bring before our mind's eye, the Swarup of Mahaprabhuji, Sri Gusainiji, 
Sri Giridharaji, Sri Govindarayaji, Sri Balakrusnaji, Sri Gokulnathaji, Sri 
llaghunathaji, Sri Yadunathaji, Sri Ghanasyamaji, the progeny of Sri Vallabha, 
' iri Yamunaji, Sri Gurudev, Sri Girirajaji, the Thakuraji of our Gurudev and our 
l hakuraji. 


^qis 

"II , 41 41 44'-r®, 41 diR&dq®, 41 ^did® , 41 

I'.-iiq®, 41 HqqqiHSo, 41 qc<i(Hqqi, 41 qy,di®, 41 ^£q, 41 
•ii ^iqdi 6iiU® ^4 HiHiti Hididi 41 6iiU®4 (4cd 



II MANGALACHARANAM II 


iicMKT^l^TJIcr: I 

*<5kMi dlPHvHNHin TJ§*f§: II S II 

Transliteration 

Chintasantanahantaro yatpadambujarenavah 
Sviyanam tannijacharyan, pranamami muhurmuhuh. 

Translation ^ 

Even the dust particles of the lotus feet of Sri Mahaprabhuji destroys all the 
worries of his followers. Such is my Gurudev Sri Mahaprabhuji, to whom 
prostrate repeatedly. 

*14=116 

%Hdl W U‘9L HldKl dqiHl [%l*Udl dl?l 5= 3>. ddl HRL 

*0. 4 SRSR URLLH it* f£. (a) 

v5RJ: Tf^T I 

cR# ^Tcf^T c[^, ^Hddc^^'^TFT II 3 II 

Transliteration 

Yadanugrahato jantuh sarvaduhkhatigo bhavet I 
Tamaham sarvada vande Srimadvallabhanandanam II 

Translation 

I always prostrate before sri Vitthalanathaji (Sri Gusainiji) the illustrious son 
Sri Vallabhacharyaji, by whose grace, all the living beings are relieved of all 
kinds of miseries. 


*14=116 

%Hdl *hj,5td <ddl ^:Hd 63. iR<=U *UH *1=11 -&0.H6 qC<-KHd6 


- PlgC-Mld® - 4H.I&2M 4 ^61 q.6d i&. 


(V.) 


5lHivjHyidlcbin II 
rf^b-tflfeld II 3 II 


Transliteration 

Agnanatimirandhasya jnananjanasalakaya I 
Chaksurunmilitam yena tasmai Srigurave namah II 

Translation 

Let us bow down to our Gurudev, who has brightened our eyes, blinded by the 
darkness of ignorance, by applyng the Collyrium of Knowledge. 

*14116 

*t$lKdl *tHAR?ll Hd dtS *tHRl *.^*iK StK-Cl UitlRld 
Cidlil dl*d'l =Hq.l 4*ldd 4 dHd it* Q. (s) 

wf*l #ona?kif^iJ?iif^HH 11 

oT^'H^cilcHlf^: cfjeTT^f^T II tf II 

Transliteration 

Namami hrudaye sese, lilaksirabdhisayinam I 
Laksmisahasralilabhih, Sevyamanam Kalanidhim II 

Translation 

I I before that Absolute Brahma who is reclining upon the Sesanag like 

I II Mil of Sri Mahaprabhuji in the milk ocean of Divine Sports; who is worshipped 
1 iv thousand of Laxmi-like devotees of Vraj and who is also the treaure of all 


*14=116 

1 mma' 1.4 ds mbM afei*£i, %u *m hrhi *<Hiit Hdindt,® 
I ' 1 1 M 'MIAiqd®4 6?LH3:id M.3.4 *t s < Hl[^L-ClS2> 6lMdl H=>l<HL*.*§Kl £>. 

’•11 tl ’.'li iifl. HdWOj,® isd t9 l RIH*M1 HRL SRHHl C-0.Cdl*Ml 
ll'l 1 'll , i-VKIRi <H§-MI*IL *ld dH T (l c4<Hl*tM ddldl itC-U.[d[d 
•II v i 1 r, dHd 5* (A-) 


fprf^T8JT II 

^PlRlIuR WIT TR || 4 || 


Transliteration 

Chaturbhisca Chaturbhisca Chaturbhisca Tribhistatha I 
Sadbhirvirajate yo'sau, Panchadha hrudaye mama II 


Translation 

The Tenth Canto of Srimad Bhagavata describes the sports of Lord Krishna. It 
is divided into Five Prakaranas i.e Division. 

(1) Four chapters of Janma Prakarana. (2) Four sub-divisions of Tamasa 
Prakarana. (3) Four sub-divisions of Rajasa prakarana and (4) Three sub- 
divisions satvika prakarana. (5) Six chapters of Guna Prakarana. 

I prostrate before Lord Krishna who reposes to my heart and whose Swarup 
thus arises out of the Tenth canto, which is in this way divided into Five 
prakaranas. 


HIVft, Suva, ^ B>«ft ?HH HR HAR % HRl f?«Ri $ 

dHH HHH A^ f4- 

AtftAlHi HtAlHOj,® SHIHHAHHl HAHSKl H^H CHHHMA HHH b\ 4. 
SHIHHAHHI A-ft. HR HlAHl O. 

("l) ‘ft^HAHSl - AM.I HR d. (0 dlHH.HAH'Sl - %dl HR HHLrR HAH'Slj 
(s) WHHAH'a - HR ^HHlcR HAHSl d. (*) HlTcH A HAH51 - xd 
’HAWR AH§1 { 9 . (h) iS =H«ilH B>. 

^ HdtH^® Ad d l SUL HiH HA v PtHt OlRLTTrtL aHa^I HR HAR HRt 
I^RIAT y> ctHd 4 HHn AH 4- 
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II YAMUNASHTAKAM II 

Introduction : First of the sixteen works popularly known as "Shodash Granth 
aha" 'Yamunastakam' was composed by Shree Vallabhacharyji in V. S. 1549 
on the third day of the bright half of the Hindu month of Shravan. Mahaprabhuji 
was in Vrijbhumi, he was not able to decide between Govind Ghat and Thakurani 
Ghat on the banks of Yamunaji. Then Shree Yamunaji appeared before him 
and identified the Ghats. Mahaprabhuji there and then compossed this beautiful 
hyms in the praise of Yamuna Maharani. Though it is called Astak - a hyms of 
Eight verses, it has actually nine verses. In the ninth verse, Shree Mahaprabhuji 
describes the fruits of the regular daily recitation of this verses. It is also called 
the auspicious inauguration of the 'Shodash Granth aha'. SHREE YAMUNAJEE, 
the fourth beloved of Shree KRUSHNA is a symbol of selfless devotion for 
Shree KRUSHNA and whose favours enable a soul to be fit for entry into the 
I he Path Of Grace. SHE purifies all souls by her flowing waters of love for 
Shree KRUSHNA and removes all obstacles. 


HHlft ^HIH?, ^ 

^iRMciMcbvil^ci+i^^UJccbeR II 
cT^a|Hc|cbHHMcbci4)ci^i^l 

f$T2T II S II 

Transliteration 

Namami Yamunamaham, Sakai Siddhi-Hetum Muda 
Muraripadpankaja, Sfuradmand Renootkatam 
Tatastha Navakanan, Prakatmod Pushpambuna 
Surasursu Poojit, Smarapithu Shriyam Bibhrateem (1) 

Translation 

Vviili |ny, I bow down to YAMUNA, who is the prime cause of all accomplishm< ‘ill 
|m 1 who contains in abundance dust particles emenating from the lotir. I< < ' • >l 
i,m M iiJSHNA, and who is with sweetsmelling water containing joyful 11 

vorgreen gardens on the banks and who is solemnly wor. I up 1 .. 'll. ' "• 

HA 



Gods and demons and who has the spledour of SHREE KRUSHNA 


( 1 ) 


** h$r 4 RtoVu sueiau, 41 *i«iswu d°x*(i 

<hUi, 4n BnR ^qc-ti nqi qniHi foiled ^44 ^Wki 4 o L 4 
^qiRid. °xa q^, mi 4 4n \wi<Hi, 414^1 (HMqtnni %4 

isilrri HMqni, 41 q^nt HnRi4®n 4 mke^Rs mh%sr $£. (a) 


c b(ci^PlR+i'{tici7 f Maq^^«^<lvrjcjeii 

RHI'H^mdlocmd, Hcj><i^ki¥)dYdHI II 


^r^rfrr li ? ii 


Transliteration 

Kalind Girimastake, Patadmand Poorojjwala 
Vilas Gamano Llasat, Prakat Gandhshailontama 
Saghosh Gati Dantura, Samadhirood Dolottama 
Mukund Rati Vardhinee, Jayati Padmabandho Suta (2) 


Translation 

YAMUNA The daughter of the Sun, who looks so crystal white with fall of 
splashing floods of water on the mount Kalinda, who appears so beautiful with 
her up and down gaity on the cheek like visible rocks, who follows zig-zaq route 
with noisy flow of water, who looks like one well seated on an exquisite swinq 
and who enhances devotion for the Lotus feet of SHREE KRUSHNA, BE 


H^ctni Rim? Gh? Mint hUi Hqinn c-{|.H Mnin Tin vawi, 
qi^H/l Hqtn4 mIM mcqni, nw n4nni Ski 44 Rimm Ght 4 q44 

^ ® 5|L ^Hini, MMHM H^c^ni q4a4 kirRqiMi Citomi, wq 
GnH HiRnt RRmti hlh 44, 41 <HMqinni 3RiaisHci4l 4(4 
qHRnRi, 41 ^4nnq.L, 41 q^ni® 'xq hi4 is. (^) 


^jcf ^dHMI4%Tf^ldm^cM<l^: 
f^#rRci ^cri II 

cR^vjfcj^TJi, Hcbd^f^clT^ 

Pldddd^fl ^PTd c|7tU|^4I^Jim II 3 II 

Transliteration 

Bhuvam Bhuvanpawanee Madhigatamane Kaswanaihi 
Priya Bhiriva Sevitam, Shukamayur Hansadibhihi 
Tarang Bhuja Kankanam, Prakat Muktika Valuka 
Nitamb Tat Sundaree, Namat Krushna Turya Priyam (3) 

Translation 

You bow down to YAMUNA the fourth beloved of Shree KRUSHNA, Who 
sanctifies the earth by coming noisily on earth and attended upon by parrots, 
peacocks, swans etc., as if served by her own loving maids and who displays 
pearl-like sand particlas on her bangles in the form of waves and who looks 
very beautiful with her hips in the form of two banks. (3) 

MHMt OiHM-tn H[qn iRHRi, ^4 GMT HHRC-ti, 4dt4 n4 Wl °4 u M<4l 
<r4 Qb, 4m qn? h44i 4 nqini , cRM?4 hrm isRc-tl 

Ght %s< 4 4441 %4 HMiscft 4ftqi«u, h 4 Mugni (mmm cis4 
'Midi, 4l|Mi (HMqinni [hhi 41 q^ntssn nn^R iRi. ( 3 ) 

srcpjot^J^, RidR'iRi^ci^ 

fcHlfcRfa^ gcrcTCRRPfh^ II 

W\ *TTcR? IlKlI 

Transliteration 

Anantgun Bhushite, Shivaviramchidevastute 
Ghanaghananibhe Sada, Dhurva Parashara Bhishtado 
Vishuddha Mathuratate, Sakai Gopgopi Vrut<‘ 

M3 


Krupajaladhi Sanshrite Mama Manha Sukham Bhavaya (4) 

Translation 

Oh Yamuna ! Adorned with unending virtues, worshipped by Shiva, Brahma 
and other GODS, as splendid as Waterfilled clouds, who fulfils the desire of 
DHRUVA and PARASHAR, on whose banks stands the pious MATHURA, who 
is encircled by cow herd boys and maids, one who is under the shelter of the 
Ocean of Compassion KRUSHNA, Oh Yamunaji ! kindly think well for the 
happiness of my mind. ^ 


faojPid, *0. Rm> f w&u®, qo& £qM jRiqc-ti., vM-uftn 

< * <H d&C-llJto.dl %4 m[ 4 tRWdi, S£q-iRRR qdft ^(d4id ^[(Hqtfod $Cd 
HlHdRi., %Hdl SdRl (3HR pRl# & 4qi H=[ ^H-dVfl^d^ 

^hihrr * 04 * 3 KI ddqdi, 4 q^nt HtiRistl®, 

HRl Hdd H<d 4^, YHl it&d (cRir!.. ( Y ) 

TjxuiH-iivjii fifci ^41 

^qrtlcpdRlRtcji *)cjc1IH SI 

N. 

^TT 'H^miftqlrcMolvjll TTOeftcRJcT 

cJjfcF^JT HhRh ^ TRT II 4 II 

Transliteration 

Yaya Charanpadmaja, Muraripoh Priyam Bhavuka 
Sama Gamanto Bhavat, Sakai Siddhida Sevtam 
Taya Sadrushata Miyat, Kamalja Sapatnee Vayat 
Haripriyakalindaya Mansi Me Sada Stheeyatam (5) 

Translation 

Who can compare with her, YAMUNA, due to whose association, Gangaji, the 
ono emitting from the lotus-feel of Krushna could become affectionate to 
KRUSHNA and grant all supernatural faculties to her worshippers ! If there is 
any one who could be compared with you is Lakshmiji - The Lotus - born, Who 
is also Krushna's beloved with a similar fortune. May SHREE YAMUNA, the 

one who end all ills of devotes of Shri KRUSHNA, always dwell in my mind and 
heart (5) 


% H^dl Ht&Rl§[Us>dl 4 HRldlddl iRdRl HHl 

0), dH'X CHM^did RiisCi [^.Csl^Hld HlMdRL ddi d 4. q^,dl®4 diet M'2l 

hi4 kh ? 4 $£1=4 M ^cddiHi HL4 qiir di hrh'i hkhrhhiIMI Im 4 
C-R4?2>j Hiq’l Hdiiqm^U, 4ldl3.dl Dt.q (Hisdidt HLHld dddRl 

HRl HdHl PUcR I^Rm. (d) 

^ vJTT^ ^RTTcFO Wlfo 3 TO^TRcT: II 
fM ^FTTfR jfiftcM: II $ II 

Transliteration 

Namostu Yamune Sada, Tava Charitram Atyadbhutam 
Na Jatu Yamayatna, Bhavati Te Payaha Panataha 
Yamopi Bhagini Sutan Katham Uhanti Dushtanapi 
Priyo Bhavati Sevanat, Tav Harairyatha Gopikaha (6) 

Translation 

i )h SHREE YAMUNA, I bow to you for ever. Your Character is divine. One does 
not have to under go torments of YAMA by drinking your water. How can YAMA 
i ill his sister's sons howsoever BAD ! Those who adore you become favourities of 
• il IRI HARi (KRUSHNA) Just like the cowherd maids. (6) 

. til H^dl® ! 3 dlHd HRl [dcd dMd dl. HtH’i. dOdd '-HcHd HC-flfe O. 
•il 'i'll. wud4 it HR h§i qnMl-ii R'loiqctl h 41 d4. dddm dd, 4qi 
'll. ll»IL fHlilmd, AH HR ! =HlHdl &qd*ft ^iMTfdMl Hl$A 'HAd'Xdi HSL 
'lldftdl UlH Hd O. I (0 

cTef djdc|cc|i|dlc|dl 

H ^HdHKRl^R^ M II 


cfcT cfTcRT 'fTTFTRT 

cf%^T cjflfcfdl ^ g cjjciifi} tjfe ^jajcl: || 19 || 

Transliteration 

Mamastu Tav Sannidhau, Tanunavata Metavata 
Na Durlabhatama Ratir Muraripau Mukund Priye 
Atostu Tav Lalana, Surdhunee Param Sangmat 
Tavaiv Bhuvi Kirtita Na Tu Kadapi Pushti Sthitaihi (7) 

Translation 

Oh Shree Yamuna, beloved of Shree Krushna ! Let my body be renovated in 
your presence as with that, it is not difficult to get devotion for KRUSHNA the 
enemy of MURA. And therefore let there be your fondling for me. Ganga could 
attain fame in the world only after her marger with you. Before that none from 
the path of grace (gfenni) worshipped her at all. (7) 


41 d'^dlSS) , 5HLH-LI Hlpd.«isll HRl 4dlddM Hd 4.41 Ydl 4 4. 4d 4)4 
dPldldHl 4114 ^C-KH dd. Ml isRLd4l HlHdi ^14-s4l <HL$ til. 41 ojoil® 

HIM 4°IH41 ^cfl.Hi. lj dl[dd Hl^di 0. <HMl4 [dcd HlHdl 4dHdi ( ai 

•y 41 Hdisp-fl ilKt °u£ d. (o) 


era cfrftfcf cf>: cbHdulKHM^ fM 

^rafet II 

$$ era cpanteT 

WeTRvjfdlUj^: TOftcHIblvrl: II C II 

ation 

Kamaljasapatni Priye 
ati Sukhyama Moxataha 
kal Gopika Sangama 
:al Gatrajai Sangamaha (8) 


Translite 
Stutim Tava Karoti Kaha, 
Harery Danu Sevaya, Bhav 
lyam Tav Kathadhika, Si 
Smara Shramaja Lanubhi, Sa! 


Translation 

Oh Co-wife of Lakshmi ! Oh beloved of KRUSHNA Oh the affectionate One ! 
Whoever is capable of praying You ! By praying Lakshmi with God KRUSHNA 
one gets happiness ending in salvation. But in your case there is much more. 
Those who pray You get close contact in respect of all limbs with particles of 
water sanctified by exotic Sports OF KRUSHNA with all cow-herd maids (8) 

! 

41 HHld 4 i.CHl°d?llRt 4 l ti 41 d^dl® ! Hld^l ^Crl 4 m 5 4 ill ? 

AR«. is 41 dIM 4 dl Hid 41 <=w 4 sHl Hdl *Rdl 4 l Hid ddddl 4 H- 0 . dlRd 
did &. 5 H.IH -4 ■wuKl di 5 Hi« 0 . m. Rtiid o. Bits 1 1 % 5 him 41 4 tCd b\ o 

4 d HiCd oiitO.'ddld.l HHIHH 41 dd<H iRl-dddl 'YCdiFtldlHi HlHdl d .4 41 

4 .HIHI HHH did 1 $. U) 

dciikicbfJici TraT 

*rafct 4 II 

?rai >HcbdR^4l 

, w+l|c|[qvj|4l c|«ifcl cJcdTf: II % II 

Transliteration 

Tavashta Kam Idam Muda, Pathati Soorsoote Sada 
Samasta Duri Takshayo, Bhavati Vai Mukunde Ratihi 
Taya Sakai Siddhayo, Muraripushcha Santushyati 
Swabhav Vijayo Bhavet, Vadati Vallabhaha Shreehareha (9) 

Translation 

1 'h Daughter of SUN, Yamuna, he who recites always with Joy, this eight - 
ni.inza hymn of yours, gets free from all sins, and surely attains affection for 
Mime KRUSHNA. With that he gets all supernatural faculties. Lord KRUSHNA 
lluMinemy of MURA is pleased. He conquers his own nature. So says the one 
■ I- nr to KRUSHNA, SHRI VALLABHA. (9) 

tl "II d'taddl d'^dl® ! 3d.ld.dl HI Hd25dl Rttdd % Bl f S dd-tdl^i H18 i\ 
|l' ddi HHdd dldidi. dUl did O, 41 (HHdlddi. Hd^d 4llxl did -H-l 
n ii 'i t (4 Qrhi h4 o, w.cHiq.di Rm did d. 41 ^.iR <HHdid mh-.i "ih 
, "i hhusI 4kRdi [4d 41 h& dc<dcnidi4® B<k o. 


II ffit c|eei+iiTii4 fc^fcld *PJ^FScJ> ^51 ?T«jyh II q || 

Iti Shreemad Vallabhacharya Virchitam Yamunastakam Sampurnam 

( 1 ) 

SO ENDS YAMUNASTAKAM BY SHREE VALLABHACHARYA. (1) 

qc<-L<HW.l*fe> [kllhd H^dl>2is *dbt Wj$[. (a) 
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Hcxfd^cinc l CVi 
^odtoih 
13 ^ lYmbalO 


BALBODHA 


Introduction : This work was composed in V. S. 1 550 at PushkarRaj and taught 
to Naraindas Kayasth of Ambala. This is a treatise for newcomers in spiritual 
life explaning the four goals of human life and deals particularly with the fourth 
one viz salvation. After examing various courses of getting salvation by one 
self and through others, Shree Vallabha Charyaji concludes that the only easy 
way to get salvation is through devotion of GOD VISHNU. However he 
recommends the path of Grace Where God himself can be achived by self- 


dedication and continuous divine service. - 
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moI tAVaWUbtd 

Transliteration 

Natva Harim Sadanandam Sarva Siddhanat Sangraham 
Balprabodhanarthaya Vadami Suvinischitam (1) 


Translation 

Hi i bowing down to the everjoyful HARI, SHREE KRUSHNA, I tell you now 
Hi" well ascertained collection of established doctrines for a thorough 
irstanding of new comers, those not well versed with sastras. (1 ) 
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Transliteration 

Dharmarth Kamamokshakhya Schatvaro Artha Manishinam 
Jiveshwara Vi Charena Dwidha Te Hi Vicharitaha (2) 


Translation 


There are four gaols (aims) of human beings viz Rightousness, wealth, 
happiness and salvation. These are considered here in two ways, depending 
upon Their attainment by oneself (SOUL) or by GOD. ’ (2) 

HJHKl M - MH Hd Hist dtHdl dR O d 25>q[2tqiRd 
tePldlRd ^qi A Hift PtHH [qsu^iHcii «>. (*) 

• 'Tj ^ ( j 

0° 3loflR)cpi^ cjq'lcrcli: ^TTWRTTtFRi^dl: II 

yoo£'* Utd'i j 

Transliteration 

Alaukikastu Vedoktaha Sadyasadhan Sanyumtaha 
Laukika Rushubhihi Proktaos Tathaiv Svarshikshaya (3) 

t, pviu'.Txn^ Translation 

Amongst these^those which are divine, have been narrated in (Vedic) scriptures 
both in respect of objects to be achieved and their means, those which are 
mundane (worldly), are. very well described by Sages as tauqht to them bv I 
GOD (SHREE KRUSHNA) (3) y 


q°!A %u«t Hd d is^qidi y.iddtqi«u tS-q^lq.qiftd Hc-ilfe ^ntdl dl 
q&HL Hdicqt d; Hd ^[hHIH ^qftdlftd ^HtdT 


(3) 


mi ». 

^vof £ _ *** : \ 
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,a>(h forma 30^ 
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-lOoUD So* tv ■■ frff'O OfCAi (Of) 


OL <tojcl 


Transliteration 

Laukikasmtu Pravakshyami Vedadahya Yataha Sthitaha 
Dharmasastrani Nitischa Kamasastrani Cha Kramat (4) 
TriVarga Sadhakaniti Na Tanniranya Uchayate (4 T/ 2 ) 


Translation 

As the former divine aims are dealt with in divine scriptures. I will tell you lucidly 
about the mundane worldly goals. Amongst these scriptures relating to 
Righteousness, ethical sciences and happiness already exist for securing the three 
objectives of the trio, (Hence) I do not tell my confirmed views on them. (4 V2) 

dta vV w\CycLboM Thjl M v ^ 
3H 3 CU£ VtVhCVt \x HoUYltf • 

q HisRdi ^HldTHi JW.H HARdl % HC-flfe dl qfcdl Hldli qiq^U (9, M 

c-tlfe ^Hldld q^ &d idld. q«(l q^ltdl, Hd^A. uA, Hd ALH dlHdl 

d'51 H^dldld dlddRj diqi€ d Mi l HI **tld d«(l AddL (y, Mji) 


S'‘ 








X'T 




y'b 


\nT' ^ (dV 0^ ’ V,- vA”' ' » v> 

maipi oDRhcii q^r: w: 11 

,d ?v V f^T i i WdMdd II ^ 


4 II 


C;cU<^ 


eMHIIoilMlR'-HM'lH c^TFI: qe flEfd : II E 

\ * 
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« Transliteration 
Mokshe Chatavari Shastrani Laukike Parataha Swataha (5) 
Dwidha Dvai Dvai Swatstatra Sankhya Yogau Prakirtitau 
Tyagatyag Vibhagen Sankhye Tyagaha Prakirtirtaha (6) 


Translation 

"I mandane salvation there are four scripture of two varieties. Salvation by 
Min'.oif and salvation through others. There are two scriptures for each variety. 
• 'i mundane salvation by oneself, there are scriptures of SANKHYA (which teach 
'"uly five true principles by means of which one can get away from fetters of 
mildly existence and achieve salvation) and scripture of YOGA (which teach 
•mi" mtration of mind by deep abstract meditation for achieving salvation - union 
ill 1 Almighty) depending upon renunciation and non - renunciation. In SANKHYA 
Himnciation is well prescribed. (5-6) 
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H&JSrfa mMW'Vrid ■ 

» c Transliteration 

•d Ahanta Mamatanashe Sarvatha Nirhan Krutau 


U WOOf whin 


tsV^ 


^ \C 


p" Swarupastho Yada Jivaha Krutarthah Sa Nigdyate (7) 




Translation 


IS 


In Sarikhya, on elimination of the feeling of senses of I and mine and on beinc 
throughly devoid of egotism when the human soul realises his True form, he ' 
said to have achieved his goal of salvation ’ (7) 

" T 

^dl Md HHdl’-fl. P^l^Crl ddi &d Md3R [d^d *tfS ‘tfld O, cd£ ®d 
Hldldl d«U*[ MH. 3 d.Hl l&O. did 6 , d ®d ddl MH HdlH O. (o) 
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Tadartham Prakriya Kachit Puranepi Nirupita 
Rushibhihir Bahudha Prokta Falamekam Bahyataha (8) 

Translation 

For that, salvation by mean of SANKHYA scriptures, Sages have told the forma 
in many ways and some of them are laid down even in ancient legendary work:. 
The resulting benefit is the the same in the case of theist SANKHYA (8) 
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Transliteration ^ 
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H'WHRki Mdl HI$r( 1 HlPd4 £dl p&IXm'RH Mdit Ub[\ idC-U d. dHi€ kc-dis-j 
d^d ^RUHl $MHlHi Ml«j, 19. MM3. mIMHHRI HHRl HHl^j $«l W t9. U) 

3TcTTFl f| TTTFTtsft 1% || 

cpjoqi: cJuTTsIdf II % II 

/ Transliteration 

Atayage Yogamargo Hi Tyagopi Mansaiva Hi 
Yamadayastu Kartavyaha Siddhe Yoge Krutarthata (9) 

Translation 

I or those desiring non-renunciation. YOGA is certainly the path. Here even 
renunciation is only mental. Exercise of self-control should be performed. When 
total restraint is achieved, it is said to have reached the goal. ( 9 ) 

did d RHl, did dd HR HRIHrI Hdl«il 9. dHl HSl dUd Hd?H °S iRHKt 9. HH, 
IdHH ^l^ Hlddi HlHd iWl. Hddl PlHH Hdi ®Hd ^Idl HIM dd <*.(<>) 

1 #sf^ Pi^^4 n 

fTgTT dl^JUidi yid'Wj^ui ^oL| 4 II So II 
Transliteration 

Parashrayena Mokshastu Dwidha Sopi Nirupyate 

Brahma Brahman Tam Yatstadrupen Susevyate (10) 

* 

Translation 

Wilv.ition through others Vishnu and Shivaji is also of two types. That also is 
i" mi 1 narrated here. BRAHMA has attained the attributes of a BRAHMANA the 
Mtjlin\t human seer. He is therefore worshipped in that form. (10) 


II I 1 " 'I, <H°l c Ud Hd ^URiq^dl M.I-H.H iTqi«U % Hid ^ did d, rl Ml 'll ■ M 
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J-UiRni ^-^4 mm (A^m d. Ai <*us 4 .McqA mi«u &. AC AhAi 

y.i&M ^.3 A qs.itHH-1 it^.q.1 hi^ =>>u-mh ir^LH o>. (^o) 


^ ^arf d rrre^reto ?tr^ fij*R}c£cf|RdH n 

3m: f$R*tr uPTcft ftdchNch) II qq || 

^pT: cUFff ? i reiMc|eic^ „ 

cTT^T ^*+ild WfcHc|jcl4)Rd| II q^ || 


Transliteration 

Te Sarvartha Na Chadyen Shastram Kinchidudiritam 

Ataha Shivascha Vishnuscha Jagato Hitakarkau ( 11 ) 

Vastunaha Sthiti Samharau Karyau Shashtra Pravartakai 
Brahameva Tadrusham Yasmat, Sarvatma Katyoditau (12) 


Translation 

All these goals can not be fulfilled by the first one BRAHMA. He has said som< 
oZe "worT 8 ' ^ G ° D SHIVA and G ° D ViSHNU are the benefactor; 

S th r6Spon f ible for the tw ° acts of existence and annihilation of every 
thing. They are also propagators of scriptures or salvation. 

This is so because BRAHMA The Supreme Bliss itself has become that wav in 

GoST„? 1 SHIW a " d VISHNU and ,here,ore are designated as S 
GODS in their respective scriptures (11-12); 




A ausuat hr ml d. aisuswA nAq hhmhi iAc-t d. KiqJ 

fed. fRHRt £9. Hl<Hd. ^A M<HM SlA (A^ 

hA Aw Hist AAAI mi&hi mm nqAs d, A srmC Rw-faJ 
^ °x hAc-t feqiAl A h-AA A A hlhlhl hCcHshA qdAu { 9 . (w, n) 


f^^4^u^uiai dTiT«>K5| cRJp c^tTF II 

^Tcj ?TcRft STcrf^ TTgjft || q^ || 


^TPl: fc^^fcl frtf%#crZT: jj 

*ra sg n <,« M 


Transliteration 

RH" ir ^ h " U ,™ Gunata Ta,sahas, re Tayoho Kruta 
Bhog Mokshfale Datuma Shaktau Dwavapi Yadyapi (13) 

i „e ° 9 v ^r, h i Ven Moksh,u Vishnuneti Vinischayaha 
Lokepi Yat Prabhurmukte Tanna Yachhati Karhichita (14) 

Translation 

«TBRAHS 4 C hL de I° id impUrilieS a " d havln 3 311 Devine attributes SHIVA 
both nf R t^ HMA h b6en mentl0ned in their respective scriptures Althouoh 
of them are capable of giving the awards of worldly happiness as well a<? 
a vation, shiva awards salvation and vishnu awards wlKpi ne ss 
I ven in the world also, the master does not anytime give away what he enjoys (13,14) 
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Transliteration 

Aatipriyaya Tadapi Diyate Kvachidev Hi 
Niyatartha Pradanen Tadiyatayam Tadashrayaha ( 15 ) 


Translation 

’ Z ,mM that ’ r biCh he enj0ys is ’ at times ’ 9 iven to some very dear Dependina 
1 'Hilling of the type of goal, one decides as to which GOD one belonq to 
' horn to take refuge, according to set practice. 




l <HHqid HldiMl <hl°h q^ Ml®id h\A nfe - y>di hsi Hididt ?Hcqd foq 
^-HH HHqR dill Hidld Hll di^l ilc-l Hol^n =qqsq 3qLH tSj 
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Transliteration 

Pratyekam Sadhanam Chaitad Dwitiyarthe Mahan Shramaha 
Jivaha Swabhavato Dushta Doshabhavaya Sarvada (16) 
Sharavanadi Krutaha Premna Sarvam Karyam Hi Sidhyati 
Mokshastu Sulabho Vishnuarbhogascha Shivatstatha (17) 

Translation 

Both of them (Shiva and Vishnu) are the means to achieve each goal (BUT) (ii 
awarding) the second goal (which he does not generally give) there occur 
great strain. Human souls are by nature full of impurities. To get rid Of impurities' 
one should resort to listening of godly discourses with love and affection. Witl 
that everything is achieved. Salvation is easy to get from Vishnu and woridffl 
pleasure from Shiva. (10 ^ 

^ctlS 

RiqcnBd l Pt^rHKd h Hidd nidi ^ dH®^, MI® cqQsdd did Mhihi d^fl. °t 

Hddd Hi y>. ®q"i thd hhci d. d Mdi Pma. nil *iq§i-4Wd 

di^q-dqi qMR hrm ®¥h. dMl d4 AL «Wl && din d. [q^| chowh 
HidMl Hid Hd Hdilq® HidMl <Hi.Hq.cHq dtk-utM hM. ts>. (a?,, ao) 
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Transliteration 

Samparpanenatmano Hi Tadiyatam Bhaved Dhruvam 
Aatadiyataya Chapi Kevalaschet Samashritaha (18) 
Tadashraya Tadiyatva Buddhai Kinchita Samachret 
Svadharmamanutishthen VaiBharadvaigunyamanyatha (19) 

Translation 

It is only by complete dedication of oneself and belonging to GOD that one becomes 
firms In the abscence of belonging to HIM GOD one should conduct himself with 
complete refuge in GOD and aim to complete belonging to HIM, while following 
one's religious path as prescribed. If otherwise, it becomes a double load. (18,19) 

^qiS 

HlcHdH'fet AVU*fl ®qicHbj dllHH^ ^fdPHd Hd 3Hq*H did d ®, »di 
HlcHlriqtd d iRdR H§1 lq<H (HHqiddl Hl-dH illd Id y>. CHHHlddl 
HldHdl Hd <H°iqllHH l Hldl HHt, Hll HTdM’i, HldHd iRqi did ddl, dH2Ll 0 l[cl 
1°^ Al&r HlHd ^HP-Rqi. ®i dH d h\ dl HHHl Ml®'l dtS Hid. {\6, T<i) 

cftfafcf ^du^|4 m: grjf: || S/3 SI 

Transliteration 

Ityevam Kathitam Sarva Naitagyene Bhramaha Punaha (191/2) 

Translation 

in ihis way everything is told so that there is no more any misgiving in respect 

I ihis knowledge. (i 9 I / 2 ) 

II Hill dlddl HR A&lt. HI W3HI HR ^d: H'M. did Tdd did. (atrV? ) 

II ^liqqcD*iir||4Rl>jRld'l diddle: Tfgxif: || ^ || 

Hi Shri Vallabhacharaya Virchitam Balbodh Sampurmaha (2) 

This is the end of "Balbodh" by SHREE VALLABHACHARYA. (:>) 

Ml qc<-tcHidi4® feldd ‘Hic-tMld’ Md d^M. (v) 
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II RuawycwicicA M 


II SIDDHANT MUKTAVALI II 


Introduction : Siddhant Muktavali as The name suggest explains the doctrine 
of attaining mukti. It was composed by Shri Vallabhacharyaji in V.S. 1555 in 
Jatipura. It was composed for the benefit of Achutdas Sanodhiya. In it Shree 
Vallabhacharyaji concludes that divine services of Shree KRUSHNA with 
complete devotion is the only way to realise KRUSHNA - And that Mental service 
resulting from physical and fiscal service, is the uppermost. He also affirms 
KRUSHNA to be the prefect God and as such supreme even to Akshara Brahfpa, 
which, though pervading everywhere, is only the abode of KRUSHNA and is 
with limited bliss. The doctrine of Param Brahm and Akshar Brahm as two 
separate entities is propounded here. 


cj£*»i#n cFizrf iTFrcft wr wf II 9 ii 


Transliteration 

Natwa Harim Pravakshyami Swasiddhant Vini Sechyam 
Krushna Seva Sada Karya Mansi Sa Para Mata (1 ) 

Translation 

After bowing down to Hari Shree KRUSHNA I tell decisively established doctrines 
Bhaktimarg. Divine service of Shree KRUSHNA should always be practiced. 
The one done mentally is considered the best. (1) 


*0. dlRd dH*SR $4d CHSdHRkl 5HLHRU k-rjidl 4 S& 4- &MI 

Pvhr «.<Q Hml hsrhi hm.rO. hmi hr. 4. (a) 
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Transliteration 

Chetastatpravanam Seva Tatsiddhyai Tanuvittaja 
Tataha Sansardukhasya Nivrutti Brahma Bodhanam (2) 


Translation 

To engross one's mind totally in Shree KRUSHNA is called devotion. It is 
achieved by devotion of body and financial resources in his service. This results 
in liberation from wordly distresses and realisation of Brahma, The Supreme 
Soul, GOD KRUSHNA. (2) 


kdd d 41^1 MRlHldHl HR.4 d^ dLH Hdl. isHMLH, d Hld4 

RtRi HR d^L Md ktm HHl iR4, d <d Hislkl HHl4 HRllkis 
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Transliteration 

Param Bhrama Tu Krushnohi Sachchidanandakam Bruhat 
Dwirupam Taddhi Sarvam Syadekam Tasmad Vilakshanam (3) 

Translation 

The most supreme being is but only Shree KRUSHNA. While the abode of the 
Supreme spirit is a combination of existence, consciousness and bliss, even 
that is in two forms, one is all around The visible universe and the other quite 
distinct from that. (3) 


H.3.HR, HRH dTd l % MR HMdl dlH 5 -(l MIMMIH 4 d dl HHL^lRRl CdlRid 
41^1 4 ; Hd M3.H dTd.4 H'X 4M.C-G. 41^1 dHRd did d HHL 4. 
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HSl^. HH MM H ^MidlR dlH G> Hd ddR Ri ^M 4 °h 4 dLM &. ( 3 ) 
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Hlftcji ^Rjuf cf5T4 ^[cTmI ^fc) %J>£JT || || 

Transliteration 

Aparam Tatra Puvasmin Vadino Bahudha Jaguhu 
Mayikam Sagunam Karyam Swatantram ChetiNaikdha (4) 

Translation 

In the case of the first form, there are many different views. Some assert it to be 
illusion. Some believe it to be a result of attributes. Some again assert it to be 
an act of GOD. And some confirm it to be self made eternal and so on in many 
other ways. ^ 

MMRd HHldl HqSHHRl MMH SSRcil ‘tfMddl HHH 13 H 4 
HlHdHl RtM R4d HdH l\h\ iS. Izdlh HIHR&d W MH M », 4'tfl. 
^mi 4 ^Rd is, 4^1 64R($td m4 hqm d, 4di hRm. {9 - Mdi[sRiMi4 hR 
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Wlc^dl ^OTT ^RTT ^d^Rdef l II 

H^i(c;mi4R(^n cfan a&ift ii $ n 

Transliteration 

Tadevai Tatprakaren Bhavatieti Shrutermatam 
Dwirupam Chapi Gangavajagneyam Sa Jalrupini (5) 


Mahatmya Samyutam Nrunam Sevatam Bhakti Muktida 
Maryada Margvidhina Tatha Brahamapi Budhyatam (6) 

Translation 

In the opinion of Vedas, the abode of the supreme being (arsrraea) itself takes the 
form of the universe and its two forms as well should be viewed as in the case 
of (RIVER) Ganga. She is in the form of water the physical form. She also gives 
worldly pleasures and liberation to those who knowing her greatness worship 
her metaphysical or spiritural form as per established rules. The abode of 
Supreme spirit ( aarcasi) should also be undersood similarly. ( 5- 6) 

HRRtE 

HSRH81 V ‘flMsR Hd {9 RR l^RR HdH {9 . HlMi HQM Hd MJs8 HI -5M Midi 
^MSR HI HH °i°Ll® %R MOR- HHl®> MlRRiRis Ht$4 

is. 44hi? 4 Rwdi mi'miRr hqhmihi hmu is. hih.4 h<s;R 

MHRi Ud, ^d, Mid m 44 HMl isMRl H^Rid cCRhQM HHl® M<HM Hd 
Hl?t MH Hd M^Ml hR is. MftTH&ld MM H Misl\ HH'tR- ("R 0 

cr^i 4cidi^4ff?n ttt cwRd n 

TpiRri zf II 19 M 

JTcTISTT ^TT ^ Mlcbl*4 >RHcPIT vlct II 
fclfed lral WTdfe M^lcqTft (4Rl«*t4 II C II 


Transliteration 

Tatraiva Devata Murtir Bhaktaya Ya Drushyate Kvachit 
Gangayam Cha Visheshen Pravaha Bhed Budhaye (7) 
Pratyaksha Sa Na Sarvesham Prakamyam Syat Taya Jale 
Vihitachcha Falat Taddhi Pratityapi Vishisyate (8) 

Translation 

There in the River Ganga itself, Ganga in the form of Devi is only some times seen 
by those to whom the flowing waters and the Devi are identical. She, Ganga as 
Devi is not visible to all (but) through it there is her waters, which is confirmed by 
laying down awards (of Ganga worship) in scriptures and is also experienced by 
many, who distinguish it as higher than her waters. (7 - 8) 


(3H* qstqc-u A oLo LL og) H [ % iq^ miM&s oio U ® y> a cnBd 

gRL HHISDdl HdldHi. 3H.a il£ M qR Uia &4d ?HIH4 ^tMfcR 

^ ^L^Plir -tfC-Rc^a faWdl ORtl®^ ^ f3 ^cfl. JtcOfc, iRiqqi 

«id 3Hia d. 

qdl&tfai 41 °i°ll'® y.'fellHimd HcHSt -12(1 inirti. 4M°ll?S>dl <y<H HxA % 

(3tih cHiqm y> a na Adi ttowrdi *u ma nMMi w^hA c-uS A <* o. ?hA 
HA2 «[d ?HIH4 ?ual4rt % <dBd ?H.a »jBd3H $Cd am $*dl (HidA 
Hdi^mA c-usa na qtema d. ^4 j, cH^d-^d 4 HqfeiHRth $<h d,| 

H42 &tfd 6Rl ^Hld^a £ld 'jPSHRUh $Ci &. (o, c) 

^ 'STet cTOT ^fcf ^2TT ?RrTT ^?T II 
W ?T2Tf II % II 

Transliteration 

Yatha Jalam Tatha Sarvam Yatha Shakta Tatha Bruhat 
Yatha Devi Tatha Krushnastatra Pyetdiho Chyate (9) 

Translation 

As in the case with Waters of Ganga so is all universe. AS is the capacity to 
sanctify in Ganga so is the abode of the Supreme Spirit. As is the deity form Of 
Godess Ganga, so is SHREE KRUSHNA. There also it is further being told. (9) ; 


W qqid ‘trc-Rq^H ojoilSP &HIH y>, dH'tf 5HI d4 ^0|.rt 

ORU® IniH d dH *MR*UHA mvi. *u ^l&ltq^A aio U ® 

0 dH'tf 4l^lA wqi, *u HlHdHi H9. ^HIH idqi^ d. (&) 


VJFT5 JTfcRf ^RwjRMl'Md: II 
^dix'JMqoj'lcKii mirft&i f f% 4d : II qo II 


Transliteration 

Jagat Tu Trividham Prokatam Braham Vishnu Shivastataha 
Devate Rupavat Prokata Brahamaniattham Harirmatah (10) 

Translation 

The universe (world) is said to be three fold. Hence Gods BRAHMA, VISHNU 
AND SHIVA are known as deities (FOR each function). Similarly HARI SHREE 
KRUSHNA is beteived to be in the abode of Supreme Spirit, (aigrcwsj). (10) 

H^qis 

drq^ya, Wl^Sl, hA dHl^l D d mSl X4tcldl ^liA C-uS ^°Ld d§l IRRd, O. 
Hd [q 1 ^ , Ssl&U 3 dd Riq?®qrt d'd ^lldl HpF^ldl iqt d4i q'stqiqi O. d °6 
HHISI d.Pd&Ldd.qq^H % [q[qd tySR&fM. ddl ’dPT'-oldl ^l^ld HlddlHL 
Hicqi d. ( £ '-°) 

cblHNK^ cfcfcsfcH ^ ^TRTSJI || 

cj WPlPl f^^l: II W N 
STcRg 5l^Jc||^ c£W* f^f44k?TR II 
3||cHf^ ft ftel xldHl: II S3 II 


Transliteration 

Kamcharstu Lokesmin Brahamadibhyo Na Chananyatha 
Parmandrupe Tu Krushne Swatmani Nischayaha (11) 

Atastu Brahamvaden Krushne Buddhir Vidhiyatam 
Atamani Brahamrupe Hi Chhidra Vyomaniv Chetnaha (12) 

Translation 

In this world, fulfiment of desire is through Brahma etc., and in no other way. 
But for Salvation of One’s own soul, rests only in KRUSHNA, The Supreme 
Joy. Therefore based on the principle that everything is supreme spirit, the 
inner thinking should be inclined towards Shree KRUSHNA. 

In the case of soul (srCTT) which is a form of the Supreme spirit (h®) inclinations 
of mind (intellect) behave equally as small holes in the sky (showing openings 
which do not exist). O’* > ^ 2 ) 


(3HplM.UHL tpTRWTr Hdft, HI HiRdl HdR34 $0-1^ 

Irl^H'Sl TS>. c a'°LctHL 3ddH HdR 'XHddl PtdlHis HHlId. £44 ^Hl (JRl did 

d.4. d < X XHL'Sl CHHdTd4 <cfl.<a.lc^Pi d'X-'^d.ldd dAR dHi d<3t Hld^d 
44R 4.4*3l4 iHl 6RI °X did b % i^L Hld'Sll HlcHl T9, IdHi ®>dlcHT did 
di Id dl£ dH $4 nQs, dH ®dkHlHi ddl ®dlrHl H^HldHl did dl d 4cdlc44Hl 

^ddrd PtdR *4 d£. HI [4g;i'Tt4 did y>. 

d€ dl d^Hl44 HlfCH iRdl Hl£ HI T9, 4dl <M.&dRdl [44d 

HdHR 4.4*314 Hd:*R>3td fddd disl£ I4 r ®dlrHKl HQd4 HlHdHi 

dl d &&QH d"ldl«ft #H HliRlHi dldi dldi R4l4 K-ddl H0Cd d Hdl- 
HlTRldl H.44 *dlCi Hid dH H3HH HHilcHldl ®dlcHlHl H?li T9 H qLdd'l 
’Hid Hid. • ( a ^) 

s r 

^nf^TT^ fafTFt ^UIc+Mlc|dl%I^ II 

^ij^cidi ?ra xj^yRi ii ii 

eRTT cjpf ?r^T ^c|Rhh fTFft II 

Transliteration 

Upadhinashe Vigyane Brahamatmatvav Bodhne 
Gangatirsthito Yadvad Devatam Tatra Pasyati (13) 

Tatha Krushnam Param Brahama Swasmin Gyani Prapsyati 

Translation 

Just as a devotee standing on the bank of Ganga sees there the Ganga Devi, 
similarly on disapparance of obstructions and on realising the truth or on 
perceiving real truth of the whole world being a part of Supreme Spirit (351) the 
awakened intellectual (5ii4l) sees in himself KRUSHNA, the most supreme spirit 
(^). (13 1/ 2 ) 

H^dlS 

%H °Rll?2Ml ddRl H3. ^d<Hl (Hisdl HHl?2)dl ddlddi 4 HHli44 £.4t b\ 

dH Hfaeu-fl. (3Hlfa did HlHdl, <SPld 9THHQH T 9 H^ HdRdd 4d 

XX 


lid did T9, cdA ai4 dldldl Hl^dHi '&m. 44*31 HHdlddi. HldlciiR b\ 
d. (H3 ^/r) 


urcg ^ Tian cisq n s« ii 

3 rtf&d VJI d 1 41 ^ra ^:^iTTcf) II 

Transliteration 

Sansari Yastu Bhajate Sa Durastho Yatha Tatha (14) 
Apekshit Jaladinam Bhavat Tatra Dukhabhaka 

Translation 

Just as a devotee of Ganga staying far away from Ganga is miserable on account 
of ‘absence of badly needed water etc., so also is the case of devotee of 
KRUSHNA engrossed in worldly affairs. (14 1/2) 

/ 

H^di£ 

J i°ll®dl c0r4 r RL dHdl <Hird, edi 3 Rll3>dl Hd cCl^l d°R HldHR 
HIH4HKI HHldd iRJ3i «td d4 HlHdl. d£d, Hl'SCl HdCldM d HH HAR 
<4*4 H^Hd T9. dH HHltl Had HtidlHHdldlHl Hisd H°ldldd cdH 

|c^i hiA. y>. 

d'i'Hl^chtUHHi^ R^cfd: >h 4<H1 4>d: II 94 II 

4^i^ RRi-d^r n 

Transliteration 

TasmatshriKrushna Margastho Vimukataha Sarvalokataha (15) 
Atmanand Samudrastham Krushnamev Vichintayet 

Translation 

Therefore one who is in the path of devotion of SHREE KRUSHNA and who is 
oomplately free from worldly fetters should meditate only about KRUSHNA, 
lesting in the ocean of self - joy or adobe of supreme Spirit (aa^r). (15 1/2) 


M * l&U Ad, a Hdl C-flfe *U*dM ^ct d. Hl£ *fted 

(3dlfo*M t|a *HcHld& HtJWUORHl fallVdl -fel (HHqidd <y rJ 
^ tadd ni. c ^ (<ih) 


dWl^ff ^q^v^rcnwi fcfoo)ccj Tlcrfcl ^fcfejT II q^ || 
faw^elsfa ^cJ^vjWtuj oftcpt ^jf% ^Tcfejj II 


Transliteration 

l-okarthi Ched Bhajet Krushanam Kiishto Bhavati Sarvatha (16) 
Klishtopi Ched Bhajet Krushnam Loko Nashyati Saravtha 

Translation 

If one, who is full of worldly desires as his aim, worships KRUSHNA he 
o! Sy' SraST S ° d ' S,reSSed ’ * he worshi P s KRUSHNA, he gets bereft 


=H^cil6 

C-ltfe ^Hld a«iqqi Hll 4i*?ld CH* di ^ 4d i&iqiA «UL tfl i<Ul HL^IA 
HOJ-foid H^-ift^ld CH% dl HHlftHi ddl HHR dRl HIH $. (a^) 

f^^c^vj||rHc||fc{^ || S(g || ; 

7 FTPTT ^TFTcldd^'C II j 

gfeiTFf f^TFTcp || <\c || 

Transliteration 

Gyanabhave Pushtimargi Tishet Pujotsavadishu ( 17 ) 
Maryadasthastu Gangayam Shri Bhagavat Tatparaha 
Anugraha Pushtimarge Niyamak Eti Sthihi (18) 

Translation 

In the absence of realistion of one's own and KRUSHNA's real form, a devotee in 

Shree KR°USHNA T^i Th 9 P ' aCe Wh6re worshi PP in 9 and celebrations for 
Shree KRUSHNA prevail. A devotee in the doctrine of established rules (*rafewi) 


should stay near Ganga and be engrossed in reading BHAGAVATA. GOD's GRACE 
in the only controlling force in the path of Grace. This is the real Position. ( 1 8 ) 


# H2C1 ^3ldHR(t (Hid d. d^ %d Hldldl Hd o-Rldlddl 

SUd d4, d'5T <W[ ORldld-fl. ddl, (3R Idl Hdl did dll qofl. % 

HdfelHRfld (Hid r 3, dl Sllddl ^(HldHi HHR2MI [idA iO .Hi (HRldddi Pldldlilfc 
iwi. (H°iqiddi PiqiHi d, 44 cqq^ii d. (vq, \c) 

spFTcfa ^cffvc^cl xpf omiicl II 

5rHTf£tcpt Trtornf ^ ctftrt f% ^d : II q<* n 

Transliteration 

Ubhayastu Kramenaiva Purvoktaiva Falishyati 
Gyanadhiko Bhaktimarg Evam Tasman Nirupitaha (19) 


Translation 

For both categories (gfk) and (fraki), the above reffered mental devotion will 
bear fruits successively. The path of Devotion is Superior to that of Knowledge 
and hence it is so narrated. (19) 

3 H^qi£ 

dl4 5H 3 R HdfelHl4d (Hidl H-dA. ORldlddl ^31^4 iH i4d ?HRRl q*iRc-Q. Hld4 
HHl i&d °g. ?dl4 SIKHrM (HfidHlA (3dH W. M dj, Pt^d'H i$ &. (<ic) 

H2JI *c|cb 4 ft: II 
TOrfct || 90 || 


Transliteration 

Bhaktyabhave Tu Tirstho Yatha Dushtaihi Swakarmabhihi 
Anayatha Bhavmapannastasmat Stananna Cha Nasyati (20) 


Translation 

In the absence of devotion, however, as one even on the banks of Ganga with his 
own sinfull deeds, becomes otherwise Perverted and degenerates from his position 
so also in the case of a devotee of KRUSHNA. (20) 


* 

II II 


0Rl®dl QHRI (3H^ ^C-il, cnBd. -1 tALH dl Hldldl Uddldi £hR C-GA Mid 
^Tl'di H-tt Wl ^d d cMtl MldlH^ H?l QL*e did, dd MCI Aa ORdl 
Hld^ °X Adi Mdl did d dd ddR Adi dA dl Adi wUR ddd dlC-d"l Md 
Hd Hdlddi dattS 'Xld dAhf [AllA CdRsd (Adldl <sfa(l (HidAl did ( lo ) 


3^ 3^: 'Hck-i^wid II ?q n 


Transliteration 

Evam Swashastransarswam Maya Gupatam Nirupitam 
Etad Buddhava Vimuchyet Purushaha Sarvasamshyat (21) 

Translation 

Thus I have laid down, though secret, all the doctrines of devotion of the Pusti margh. 
A person who thoroughly understands them will be free from all doubts. (21) 

5HI Ad A ^HlAdl dddd Adldl [divid'd, fd^H'a A. A Hdid ttidlHH did 
6>, ^l [A<fSld ^dl^Sd ddi AJd dA diRdl AddAdiAl ^bd did IS. ( 3 . a) 


II ^ c|Hdl^|4 RxRldl Rl<Sldigcrti|c|of) II 5 II 

Iti Shri Vallabhacharya Virchita Siddhant Mukattavali Sampurna (3) 

SIDDHANT MUKALLAVATI IS COMPLETED BY BY SHREE 
VALLABHACHARYA (3) 

*(Ihs. qc-c-tcHidPtes l=u(Ad [Acdid^isdidc-G. A\A (3) 


II PUSHTI PRAVAHA MARYADA BHEDAH II 

Introduction : The critics say that this work is incomplete, either some parts 
.ire lost or that it was left incomplete for some reason. The date of composition 
is also not known but it is said to have been composed in the last years of 
Acharya. It defines three Catagories of Jiv - Souls. This is the biggest book 
among the sixteen Books. 

gfefciTFTqfeT 3^ 3^ H 

gcn#UT Wrtt XT 11 q 11 

c|«snft TTcfcf^FT tt Trf^rf^T wt: 11 

cfjSRRT i^OT: II ? II 

Transliteration 

Pusti Pravah Maryada Visheshenan Pruthak Pruthak 
Jivadeha Kriya Bhedaihi Pravahena Falena Cha (1) 
Vakshyami Sarvasandeha Na Bhavisyanti Yatshruteha 
Bhakti Margasya Kathanat Pushtirastiti Nischayaha (2) 

Translation 

I he path of Grace, the worldly path and the path of (Vedic) limitations are three 
distinct paths and I now narrate for souls in each of them the difference in their 
souls, body actions, both in reference to their origin and goals. After hearing 
this there will not occour any doubts. 

ity mention of "Path of devotion" (in chapter 12 of Geeta), it is certain that the 
path of Grace exists. (1.2) 


XcC 


X<2 


^ HHfel Hl°[ %6l d. dHldl SS>q, Id, &HL, 

H^l, dH'tf $<Hdl OHS. ^qi Hid [qsiH 3H^l 'gU 'g&l 4^1; % HicHHqiXl 

M Hiiini nidi q?i dfe. ^[Iqi^ni hrhi wmi ‘chBhhp[ &,’ Hi 
idqi*tl °X ^jfeni 0 ! 3H2<d <H°iqiddi 3H3,3td Hl°t y>, ^ d$fsl °g yiq 0 .(a , 


^ ^ck): JTcTlffsft II 

czjciRarar M 3 ii 


Transliteration 

Dwao Bhutsarga Vityukatehi Pravahopi Vyavasthitaha 1 
Vedasya Vidya Manatvan Maryadapi Vyavsthita (3) 

Translation 

(In Geeta 16-6) by reference to words "Two kinds of beings", the worldly path 
is established and with the existence of vedic scriptures, the path of limitations 
is also established. /o\ 


Na Sarvotaha Pravahaddhi Bhinno Vedacha Bhedtaha 
Yada Yasyeti Vachana Nnaham Vedairitiranat (5) 

Translation 

"In Geeta 12-13 by reference to words" one who is my devotee" only a rare 
person is a devotee. As God has mentioned everywhere about their being the 
best, it is certain tha the path of Grace exist. In Geeta, 11-53 by reference to 

words "I am not by Vedas" it is clear that all souls are not alike and the path 

of grace is definitely different from worldly path and also the path of limitations, 
due to basic difference. (4,5) 


5H^qi£ 

•'IlHt (H o iq£. o 0.dldl MRHl <His dldi. CtWillHl HRl <HM 0dH1 

Hdid D*q «»,’ HH M<H y>; d.H'tf lil^L oM3i. (HAddl dtHHl °HHl &, <M M 
I'UC-t «g ®q <HM dtH d, *UH & ^ H ' SL 

h*tq (s °g. •jfl.HS. <H^Lq?,o(ldLHl TTHL 3H«UHdl H3HI *aLSHi. q&M, 
• iHtft, Ud q^lM 3HL HHUSi C M d*0. HiLdl,’ Hi ddd d. <M HH 
THK iltedl d4 Hll HHldHIdl Hd HHfclHl 0 ! H3L %tl &, Hdl 

ld*lH HI H &. (*, H ) 


CHOiq^o(ldl®)dl UHl =H«HlHdl »8l *£UhI ‘f?l C^ddd!’ *u ^-USHi left ?Hd ! 
5 h 4 ^ qi4H HHiKid dlqi«ft HdidHiql h§i d, 

*uh d. q«U ql'idi nm ^fetdid c-ftft hh[&lhp[ hsi eqqfeid 
dttl &. r t) '\ I 


WTFFft Tfcfr || 

^ cT^rt) ^Tcft ft fM ft tf^: II $ II 

Transliteration 

Margaikatvepi Chedantyao Tanu Bhaktyagamao Matau 
Na Tad Yuktam Sutra To Hi Bhinno Yuktaya Hi Vaidikaha (6) 


^TckTt f| ^ TT^TO ^U||d || 
^4Wlocp4cp5>T^|^f^iy^f^ RteTO: || || 

^ ^TcffScT: W^lfe feft ^erra || 
cirRrvni ^R^luiid ii ij ii 


Translation 

II some one argues that path of devotion is only one and that the last two 
namely, worldly path and path of limitations, are like its limbs, giving only 
devotion, it is not proper as the path of limitations (§fof>) is different is clearly 
established by percepts (^a) of devotion and by logical arguments. (6) 


Tranliteration 

Kaschidev Hi Bhakto Hi Yo Madbhakta Etiranat 
Sarvatrotkarsh Kathanat Pushtirstiti Nisechayaha (4) 

HO 


.. 


^qie. 

“iBdHGt dl 3Hii °6 Hl°t 'S, tSdL “^HprtH (hwIhl) H-HhIoL Hd Hdld HL°tI h&h 

HI. 


HMMHi ^IHdRl y», Hl£ (Hfisddl MM^H y>,” MH $t&«j Hl°H d?ft. 

^aUiUQ. hm ^Bd€ mki-'Wu hf>[ (cHm d, *Uft Mh him (J 


vjftc)qe2*ft*ii ^ ferccf Rcildl 3jft: II 
^las^RiHHli grfftfft ftftsicT: II 0 || 
Wui^ldftvft f^ gfernft II 


Transliteration 

Jivadeha Krutinam Cha Bhinnatvam Nityata Shruteha 
Yatha Tadvat Pustimarge Dwyorapi Nishedhataha (7) 
Pramanbhedad Bhinno Hi Pushtimarg Nirupitaha 


Translation 

Just as differenciation of soul, body and activities is established by divine 
Scriptures, so also eternity of path of grace is also established. By negation of 
the path of limitations as well as worldly path and by differences of authorities, 
the path of grace is definitely asserted as separate path. (7 1/2) 


®H, id Md 4 ^ RknH^ Bus; £5>, ddl. ild PlcHcd. 

H'Jl HHldHld 5 Hd lMHH'4 3 dd HHUilidl 

Oift^ mh*m d. (o, on) 

5ra^TTf^ ^^MHlf^dl^dH II £ II 

*FRTT Hdi6 t?f^: II 

cTcRTT ^Hl4 tjfe 3T|4 h II || 

Transliteration 

Sargabhedam Pravakshyami Swarupang Kriyayutam (8) 
Echhamatren Mansa Pravaham Srushtavan Harihi 
Vachasa Vedmarg Hi Pushtim Kayen Nischayha (9) 

Translation 

I shall specifically tell about the differenciation of creation of all souls in respect 
of their basic form, body and activities, HARI Shree KRUSHNA created creatures 


of worldly path out of his mind by a mere desire. The creatures of the path of 
limitations were created by him from his utterances and the creatures of the 
path of Grace from his own body. This is certain. (9) 

dq. Mil HITlT-j MjH, MH Md fidl dldd (3cHRldl HisR (Hfcd 

f£. -Sfkftd &MS»l ddL °& Hddl HHMHl^d, <R.LTCl&Cl HHIuHItR Md \h°X $0. 

3 >PL?U (3cHM isd!, MHl R*IH f5. U, (t) 

^WRT: W vfcb TJ || 

cpi^i g wi f^^xyidlsR %f)in ll so n 

\ ' 1 ' ■- ' • ... 4' 

Transliteration 

Mulechehhataha Falam Loke Vedokattam VaidikepiCha 
Kayen Tu Falam Pushtau Bhinnechchhatopi Naikata (10) 

Translation 

In the worldly path, the worldly rewards are out of his original wish to keep the 
world running, in the path of limitations, the reward is as prescribed in the holy 
scriptures; in the path of Grace, the award is THROUGH HIS AUGUST 
PURESELF, Thus the creation is not of one kind due to HIS desire to give 
different awards. (10) 

hmmhiaIh'i. fowl'd *yti &01 mmM c-tife $<h him *td 

H&Hi Atk-tl. $C1 HIM HIM y». dl $0. 

.HilASPdl TM^H 6lTt $<H HIM HIM. U>. Midi (MM OiM cSH5LMM C-QA 
%u <h& d. (to) 

"dTO f^wr diwl^n often: Wc||(%UT: IS 

3m TjftcFft ftvft THRft II SS II 


H3 


Transliteration 

"Tanaham Dwishato" Vakayad Bhinna Jivaha Pravahinaha 
Ata Evatarau Bhinnau Santauo Moksha Praveshataha (11) 

Translation 

In (Geeta 16-19) by reference to "Those Jealous", it is certain that the souls in 
the worldly path are of a different category. The souls in worldy path remain 
forever in the endless series of birth and death. Where as soul in path of 
limitations achive salvation and souls in the path of grace enter into him. (11) 

<HHqt4dldl T?,Ht 1&HL *&4Hi d l ‘HRl 6H i\ dd 

Mt^ HlPlHi (£.’ ct«(l HqitA ®qi y>. Hl^ HHfcl ^d °£<u 
Hid Md Hd?iqt'Hl mieft 5Hdqi«ll ^Hd f9. ('ll.) 

d't-Hlvnjftcii: gfewf f^n tjcf Tf || 

II II 

Transliteration 

Tasmaj Jivaha Pushtimarge Bhinna Eva Na Samsayaha 
Bhagavadrup Sevaratham Tatrushtir Nanyaatha Bhavet (12) 

Translation 

Therefore there is no doubt at all that the souls in the path of grace are of a 
special category. They are intended for DIVINE SERVICE OF SHREE 
KRUSHNA HIMSELF. The creation of the souls in the Path of Grace cannot be 
otherwise. (12) 

d*a % sspq'i HARdl PtHHHl M Hft HHH d*ft. 

d ypz ss>qM owqcw.SH'fl &qi Hia ^^4 9; 41® ^ 

5H.i ^Pe d H<Hq. (a^) 


w^^undd^ui ri ijTjfTf z\ n 
dRd^i ^ Tcreri ^ cn "dfewKj cn ii q$ n 
ciajlf ^ ^TTcRn cJTRf dldd^ H II 

Transliteration 

Swarupenavtaren Lingen Cha Gunena Cha 
Tartamyam Na Swarupe Dehe Va Tatkriyasu Va (13) 

Tathapi Yavata Karyam Tavat Tasya Karoti Hi 

Translation 

In respect of souls of path of grace, their original selves, their manifestations, their 
apparent signs and their attributes, there is no difference in their owtward form, 
their bodies or their activities, Even then, depending upon the activities expected 
from each soul of Grace, HE surely creates a difference in each. (13 1/2) 

^qi£ 

Hdqiddi sHqdivfl. , qoR (d<M, HdqlP, ^i4l, ®qidt ^hhi, 
l&il, KqPHLHi, ^dl^Ml d«(l; dl MM <HMqidd HHlilHL HMl iRiqcfl. 
til H 0, dl<Hl HHlSlHi ®qni ^dlftidl 19. (T3, 

3 few 5 ^: ii n 

II 

fefilW: TRffTT: Hdl£u| f^IKdl: II ^ II 
HU\<Q\ TpTsTTCc* ^T: ^ITf^ohn: II 

Transliteration 

Te hi Dwiddha Shuddha Mishra Bhedan Misrastridha Punaha (14) 
Pravahadi Vibheden Bhaga Vatkarya Siddhye 
Pushataya Vimisraha Sarvagnaha Pravahen Kriyarataha (15) 
Maryadaya Gungnaste Shuddhaha Premnati Durlabhaha 


Translation 

I he soul of Grace are of two categories, Pure and Mixed forms. Again the 
mixed one are three fold in respect of worldy souls etc., to accomplish I Ii: 




purposes. Those souls of grace mixed with Grace (gfe) are omniscient; those 
mixed with wordly categqry (gterei?) are attached to religious activities; those 
mixed with limitations category (gfeniiki) very well understand the attributes 
greatness of SHREE KRUSHNA. The pure unmixed souls of Grace (gta jfe) 
full of love for GOD SHREE KRUSHNA are very rare to be found. (15 1/2) 
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^HRftd ®cp. ^ H.4 Pl-81 ^[4 4ll 4.4 4 HAR*tl &. 4 % Pi-dj 
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^ cP^t ft ii % ii 

cRJT II qi9 II 

Transliteration 

Evam Sargastu Tesham Hi Falam Tvatra Nirupyate (16) 
Bhagvanev Hi Falam Sa Yatha Virbhavedruvi 
Guna Swarup Bheden Tatha Tesham Falam Bhavet (17) 

Translation 

Thus was about their creation (origin). Now I shall state the awards in respect 
of them, for the souls in the path of Grace, Shree Krushna himself is the award. 
The way HE manifests himself on the earth with different attributes and form of 
himself, the award (also) for them will be of that type. (1 7) 

■HA 3A/4 ^ (rt^MM 44 ^d: H.4 4 Hcdii disRdl $£>44 X $<4, j 
iRqiHi ?hi 4 d . <HHqtd °g [4-dd $<h o 4 4h h 4 ^ddt <44 4 ddR 
^414 ma did d, 4 d.<4 ‘44Hi4d’ ®44 $ci him did t9.(a<- , a 4 


WfFlcI WT II 

3i^chf^5^n cTlcfc d-HFfWMHiq ft II II 

Transliteration 

Asaktau Bhagvanev Shapam Dapayati Kavchit 
Anhakareth Va Loke Tanmarg Sthapanaya Hi (18) 

Translation 

When souls of grace of mixed variety get attached to worldly objects, at times, 
GOD himself gets them cursed by someone; so also in the case of their pride; 
but that is so done only to establish HIS way in the world. (18) 

^ ®q4 c-tife (4 hhhl HidBd did 4 4& qnd cHHdid <x him Hdiq 4 
H«tqt h4r did d4 mm M qR mn hhl 4 4, d*4 didd?,K hrl hri4 
WlHd 5^qt Hll X did H>. ( Cl ^) 

^ MIMU^di Trift ^ ^ ^icjhs^I: II 

^fig^rrai: jrpfai m&i ll n 

Transliteration 

Na te Pashandatam Yanti Na Cha Rogadrupdravaha 
Mahanu Bhavaha Prayen Shastram Shuddhatv Hetave (19) 

Translation 

In spite of this, They do not become atheists (non believers in GOD) nor do 
they have any troubles by way of diseases etc., Mostly they are well versed in 
scriptures and the purpose is to sanctify them. (19) 
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did hlhhi 4 <hmx41 hrUI Hddi d4.4u.l4. (3 h$4 4h 4 deli d4. 4q<q 
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dUd*4 f| II 

cflR)chd WT^JT^5 ^T^JSJT || 30 || 

cNldd f| TT^T cTrflS^ra Rq4iJ: II 

Transliteration 

Bhagvattartamyen Tartamyam Bhajanti Hi 
Laukikatvam Vaidikatvam Kapatyat Teshu Nanyatha (20) 
Vaishnavatvam Hi Sahajam Tatoanyatra Viparyaha 

Translation 

Depending upon different manifestations of GOD to them, they worship the 
only relevant form of SHREE KRUSHNA. Their activities relating to the scriptures 
and relating to worldly affairs are only by way of a show and not for any awards. 
For them, belonging to VISHNU (Shri Krushna) is but natural. Reverse is the 
case in others (i.e abiding laws of scriptures is natural to souls of limitations 
and abiding by worldly laws is natural to wordly souls other two being done, if 
all, is for a show). (20 I/2) 

owifc&WKi Hid <hs.sH M otBd did 3 d=u Wirum <HH=uddi 3d3Hd dk hA 
d. d <HH=t&HHi l SLlfeH^ H di idld ^ V 3, H^ Hldt&S Hd 

d*tl. dk'i kaq.u'i di wioufti ‘X d, M <4% [kHdH^ V?) 
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arnnci ^i4cq«ii«iiR) ^rcrc^qi ^Rid is 33 11 

n On'' 

4m (cfc^l'S^'dl^ui TTcfef TfcJ5cf WI II 

Transliteration 

Sambadhinstu Ye Jivaha Pravahasthasthapare (21) 
Charshni Shabdavachyaste Te Sarve Sarva Vartmsu 
Kshanat Sarvatvamayanti Ruchistesham Na Kutrachit (22) 
Tesham Kriyamusaren Sarvatra Sakalam Falam 

H<i 




Translation 

those who keep themselves connected with all the paths and other types of 
worldly souls should be known as disloyal remblers. They wander in all paths 
momentarily getting absorbed in one or the other path but have no attachement 
anywhere. For them according to their actions they get all worldly awards 
everywhere. (22 V2) 

3*j=ll6 

VIM HI°IhL H<4H *Ul=M.R % ®=ii H=UdHl°tHi. kc-ll S9 d dH'tf Mhfl. A did 
Udld 3.d<dl t9 d S2)=li ‘dkQ.’ d'-’kl HldHlH W. d H=l ®=U H=l Hl^Hl 

'toiHld. Hl£ d-HHdld HLH 3. d hAsO. ®=iMl £ltS H'Sl HldHL R* llUcl dHl 
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Transliteration 

Pravahasthan Pravakshyami Swarupang Kriyayutan (23) 
Jivaste Hyasuraha Sarve Pravruttim Che Ti Varnitaha 
Te Cha Dwiddha Prakirtyante Hyagndurgna Vibhedataha (24) 

Translation 

I will now mention about worldly souls in respect of their basic form, body and 
ictions, They are devilish as illustrated in Geeta (16-7), bywords "and activities". 
They are also known to be of Two types those with defective understanding as 
different from those with evil understanding. (24) 
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vcqH, 3*1 34d OsHl dfed H=UdHl 3d<HA ®=ild d=i isdl.3.1. d HHltH ®=Tl IdJkdk 
•'41^3. isddLH 3. 3 Q.dl©Hl Hl°lHi 34.ttUM.Hi H^frt ^ f^f% ^ - 34 *<HUsHl 
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iprfad *Hlclrtflckil f| ^ 5^T: II 

wm&i gfe^r^f h ^ n 

uTlcf: cfvftun *Icf: II II 

Transliteration 

Durgnaste Bhagavati Prokata Hygnastananu Ye Punaha 
Pravahepi Samgatya Pushtistha Stanaira Yujayate (25) 

Sapi Taistkule Jataha Karmana Jayate Yataha ( 25 I/ 2 ) 

Translation 

Those with evil understanding are described by SHREE KRUSHNA in Geeta. 
Those with defective understanding unconciously follow them. 

If by chance a soul of grace comes to the path of world, he does not merge with 
it or follow it. He also is born with them in that family as anti-scripture activities 
lead to such birth. (25, 25 1/2) 

4dl?2>Hi XH^iq.K % q§t«il 3 d 3 Md dHd % 
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Eiti Shri Vallabhacharya Virchitah 
PushtiPravahMaryadaBhedah Sampurnah (4) 

Thus ends "PUSTIPRAVAHMARYADABHEDA, -by SHREE VALLABHACHARYA. 
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II SIDDHANTARAHASYAM II 


Introduction : The most important work of Shree Vallabhacharyaji. On the 
midnight of the Eleventh day of the bright forthnight in V.S. 1549, Shri 
Mahaprabhuji was sleeping on the Govind Ghat of Yamunaji in Gokul. He was 
worried. He was trying to find a solution to the difficult question of how to 
associate Jiva with Bramh - Man with God. Man is so full of vices and God 
without vice or virtue. Than God himself appeared before him and promised 
that he will accept the service of man whom Shree Mahaprabhuji will give 
Bramhsamband irrespective of his falling. Shri Mahaprabhuji, in this book says 
what lord told him on that occasion. Shree Mahaprabhuji offered the Lord the 
garland of handwoven cotten thread, an’d sang the now famous hyms 
"Madhurastakam". Next morning he gave first Bramhsamandh to Damodardas 
Harshani and thus the tradition of Pustimargiya Diksha began. A beautiful 
introduction to this book is written by Shri Mulchand T eliwala , the noted Scholar. 
Please read the same for clear understanding of this work. (Suddhadvaita 
Brahmavada - The Complete Works of M. T. Telivala - by Kedarnath Sharma - 
1980.) Shree Vallabhacharya describes in this work what exactly GOD said to 
him personally about the doctrine of complete dedication of oneself and 
belongings to GOD, which assures complete extinction of all impurities. He 
preaches that everything before use should be offered to GOD and one should 
behave in relation to GOD like a devoted servant of his master. 

'ret h*iR($i 11 

ThicjcII pfrcfi II S II 

V\ >»CX\A ^30^ V« v spC(i _ 

Transliteration 

Shravan Syamale Pakshe Ekadashyam Mahanishi 
Sakshad Bhagvata Proktam Tadakshrashha Ucchayate (1) 

Translation 

On the midnight of the eleventh day of the bright half of the month SHRAVANA, 
what GOD KRUSHNA himself said is being told here verbatim. (1) 
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ULRM Hit’ll ^J,K4 HSl-Cl 3HM6?(Ml H^-H lid H33 HtSd <H°LHLd % ULSIL^ is^j, 
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v>j^ <bvr ^ 


'<H4<JhP^R*f5 ; 4faT: TRjftsTT: T^cTT: II ^ II 

^ ^ d^imKlk ^ ^+tj^a tio( '^> I 

Transliteration 

Brahmasambandha Karant Sarvesham Dehjivayoho 
Sarvadosha Nivrutirhi Doshaha Panchvidhaha Smrutaha (2 

Translation 

By Brahmsambandh, all the impurities of body and soul of all the people are 
wiped out. It is said that there are five kinds of impurities. (2) 

3H^=U6 

fst&LUdH is 3.HL41 ^LH3L id U.d ^HLcHldl d.4 CiHt4I trl^Rl HLH {f> , [d[Ad 
d. d UHL HR HisL3dL Al<H«HI U. (i) 


'Hsvjii 4?iq>ioil^an ofl4>4dPl>i«)Ridl: II 
w 4HMI: "'fM^vjll^rl ^ itdoill: cp^TcR II $ || 

Transliteration 

Sahaja Deshkalottha Lokveda Niroopitaha 
Sanyogajaha Sparshja cha Na Mantavyaha Kathanchana (3) 

Translation 

Impurities recognised by the people and Vedas are (1 .) Those which are natural 
with Birth. (2) Those arising from place, good or bad place. (3) Those arising 
from time, auspicious or otherwise time. (4) Those arising from circumstance 
good or bad. (5) Those arising from contacts with good bad or indifferent Persons 
or objects, should not be minded at all. ( 3 ) 
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C-liisHL Hd H6HL (rt^H^l iri<dL Adi iw, HHlU'ft' ?Hd W.hf 


( 3 ) 


A.HL HR. HM3.dL UHL MmU Ad HLdHl “Mu. dfe. 

3RTOT >H4dlmu TT ^ c F>ajrR || 

31'HHRdcl'kjHi d>RR c|v4H*tM^d s II « II 

V\^ v ^.ava 

Transliteration 

Anyatha Sarva Doshanam Na Nivrutihi Kathamchanaha 
Asamarpita Vastoonam Tasmad Varjanamacharet (4) 

Translation 

Without that Brahmsambandha in no other way, all impurities get extinguished. Therefore 
one should abandon all objects which are not formally offered to GOD KRUSHNA. (4) 
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(HUAdH isdl [=HL 3*H HM3.41 u4 UdiAl UiSMU Ad Pl^Rl HcO. d4l. d«fl 
UUdMd R^Vtl, CHdHLdd UdAu d isM d^Uidl cHL°l 53.HL. M 
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Transliteration 

Nivedibhi Samarpyaiva Sarvam Kuryaditi Sthitihi 
Na Matam Dev Devsya Samibhukta Samarpanam (5) 


Translation 

The correct position is that those who have offered everyhting to GOD 
KRUSHNA by initiation in contact with Supreme spirit should do everything 
only after offering to Shri KRUSHNA. To offer semi-used articles to god of gods 
SHREE KRUSHNA is not considered acceptable. (5) 

3*t=U6 

(rtUUHH C-GAc-LL <HUhAh 'XdlA UdHLdd UH^L is Ad 'K d4 isldl is3HL 'Xt&H. 
iHLlAlH <H°lHLdd 3*41 HLHM H^3 hlA isiliH UH^l hli dfe. (d) 
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■ 4 ' t riiai U to 

Transliteration 

Tasmadadau Sarvakarye Sarva Vastu Samarpanam 
Dattapahar Vachanam Tatha Cha Sakalam Harehe (6) 

Na Grahyamiti Vakyam Hi Bhinnamargaparam Matam 

Translation 

Hence in all activities, everything should first be offered to Hari. The prohibitive 
dogma viz whatever is given away once cannot be taken back and soalso that 
which is offered to HARI (KRUSHNA) should not be accepted back, is definitely 
related to other dogmas and not to us. (6 1/2) 

qq'tei iski y> toXl <HSri deto m4hi ji«ih it^n qd qqt,d qqH'a Phy 
dfcq aidc-ll q^j, uqt^l ct^Ur q dqiM. % ‘qqq’ d cl, ddi 4d(q qqdd 
$ d-4 d 5tti'3L iRqt mjam. d4 4$ ‘qqq’ d a-q hiaHI Hct y>, 

Hdcq q4. (?,, %yi) 
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<TS>JI cJjRf ^TT eT^RTT T : II 



Transliteration 

Sevakanam Yatha Loke Vyavaharaha Prasiddhyati (7) 

Tatha Karyam Samarpyaiva Sarvesham Brahmata Tataha 

Translation 

Just like the relation between a servant and his master in the world, so should 
all things be done after offering him only. By doing so, everything so offered 
achieves attributes of the most supreme spirit (ssi) viz freedom from impurities 
(ftcjfam). (7 1/2) 
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Kcfl, ClLisHi. qqisdl Hidldl qu4 ddLdi cM-ddlR Rt4 Slid d<4 % 4d 
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TPTTccf 4 J | Jldl t llRd^fHI II C II 

TFTK^f Pl^>4ll WcT dfic*ollf^ || % II 

Transliteration 

Gangatvam Sarvadoshanam Gundoshadi Varma (8) 
Gangatvena Niroopyasyat Tadvatrapi Chaiva Hi (9 I/ 2 ) 


Translation 

Just as all impurities coming in Ganga get known as Ganga and thereafter the 
i jualities or otherwise are also described as those of Ganga, so also here in the 
case of things offered to Supreme Spirit. (8 V 2 ) 

J l°LlS23HL HdCH. ^4 YCilfedt £ldl ddlS^d dt$ Yld t9 ^Hd Yddl ^JlUdd ^d 
V118HI 5H4 °6 SUM. (9. d °6 4d IdCMd-Hd dd'l ®ddl ^iCldd dSld 

(HI w&idi 4ac-t [qaHH'd (Ihy qqcd &4 did d. (to c % k) 

II ^ tefFrRfW typfo II $ II 

Iti Shri Vallbhacharya Virchitam Siddhant 
Rahasyam Sampurnnam (5) 

: >o ends "SIDDHANT RAHASYAM" BY SHREE VALLABHACHARYA. (5) 
•4.H& qc-acHRid® Putad “Pt4URdqt” q^I. (d) 
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II NAVARATNAM II 

Introduction : This is the Sixth book among the Sodash Grantha. It was 
composed in V.S. 1558 at Adel. Acharya's disciple Govind Dube of Kheralu in 
Gujarat was worried. He could not concentrate in seva, his mind was distracted, 
so he wrote to Acharya and sought his advice. So Acharya composed his wort 
and sent it to him. In this work Shree Vallabhacharyaji asserts that a devotee 
should completely abdicate all types of worries, misgivings etc., including those 
for even attainment of GOD, because GOD the Divine love, will never act against 
the interests of devotees; GOD will never allow his beloved souls to be worldly 
or ritualistic. He further advises that one should Concentrate in God's, leaving 
everything else to GOD's wish and continusously recite " fwr rm 

$*£4 * *■■■ 

f^cTT ^ c??Tzrf cbdliflE) II 

wrnft ^ cpftujfa x\ Tjf^f ii q ii 

^ Transliteration 

Chinta Kapi Na Karya Niveditatmabhihi Kadapeeti 
Bhagavanapi Pushtistho Na Karishyati Laukikeem Cha Gatim (1) 

Translation 

Those who have initiated themselves formally by offering everything to the 
Supreme God. should never worry about anything. GOD SHREE KRUSHNA in 
the path of grace will never allow his beloved devotees to go down to worldly 
ends. (1) 

HlcHl?tq.&-i b \ Ci (HRR&R VIRH MrSI Rill iRl4 Hit HR iltS R'R RiU4l 
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Transliteration 

Nivedanam Tu Smartavyam Sarvatha Tadrushair Janaihi 
Sarveshvarashcha Sarvatama Nijechhataha Karishyati (2) 

Translation 

Such people (the initiated and adopted people) i. e. those who belong to 
KRUSHNA should in all respects reflect of his dedication in company with those 
who are great in the path of grace. The Supreme GOD who is also the inner soul 
of all, will do everything according to his own wishes. (2) 

'RRR&R MU dt4 PlRS-R rtl RiR y.c[ ni PiR-rtl Hd R<4dl 

HlcRl Hldl4l &RSL RHl<4 (v) 

Rrrn cpt n 3 11 

Transliteration 

Sarvesham Prabhu Sambandho Na Pratyekmitisthitihi 
Atonya Viniyogepi Chinta Ka Svasya Sopi Chet (3) 

Translation 

Once initiated with the Supreme Spirit by offering everything to KRUSHNA, All 
'.o offered are equally associated with GOD SHREE KRUSHNA. No one has 
• iny individual special relationship. That is the basic fact of the path of grace. 
Hence where is the cause of worry even in the case of any other use or usage ? 
So also if it happens in one’s own case, there should be no worry. (3) 

il4dl CHRRK Rid 44d £9. 4*Rd Hid. % 44.R 3 Hg, d4l. H RiR-fl. RRfel £9. 
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Transliteration 

Aagnyanadathya Gnyanat Krutmatma Nivedanam 
Yaihi Krushnasatkrutpranahi Stesham Ka Paridevana (4) 

Translation 

Those who have offered everything of oneself whether with or without proper 
understanding have not to worry anymore. 

what is there to worry by those who have completely identified their life with 
SHREE KRUSHNA ? (a\ 
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Transliteration 

Tatha Nivedane Chinta Tyajya Shree Purushottame 
Viniyogepi Sa Tyajya Samartho Hi Harhi Svataha. (5) 

Translation 

One must not worry about his dedication to Shree Purushottam. Hari is himself 
all powerful, so one must not worry about dedication of others also. (5) 

rteft ftrt $(l ^rtHlrtHHl is^Cl IrlrtS-rt rthHcl-fl. K.d.1 rt isP.<=fl rtrt'K IrtlPlMPlHi 
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e5 ^ ctot ^ ?R^ foRmRi u 
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Transliteration 

Loke Swasthyam Tatha Vede Haristu Na Karishyati 
Pushtimargasthito Yasmat Sakshino Bhavatakhilaha (6) 

Translation 

I IARI (Shree KRUSHNA), being in the path of grace will not stabilise devotees 
In worldly affairs or in affairs relating to Vedas. You all devotees be mere 
witnesses to whatever happens. (6) 
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Transliteration 

Sevakruti Guroragnaya Bandhanam Va Harichhaya 
Ataha Sevaparam Chittam Vidhaya Sthiyatam Sukham (7) 

Translation 

One should do divine service of KRUSHNA as ordained by one's Teacher. In 
1 use of self perception of any other special desire of HARI Shree Krushna it 
(ihe above process) could be otherwise. Therefore in any case one should live 
luppily by keeping the conscience inclined only to the divine service of Shree 
KRUSHNA (7) 
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cf^ci cft^fcT TRcn ter tecr ii d n 

Transliteration 

Chittodvegam Vidhayapi Hariryadyat Karishyati 
Tathaiva Tasya Leeleti Matva Chintam Drutam Tyajet (8) 

Translation 

During the divine service or otherwise in case conscience gets afflicted, one 
should forthwith give up worries on the account thinking that whatever HARI 
Shree KRUSHNA will do is only that way, HIS Lila mere sport. (8) 

&tWI (&>l HI 4 % ilk cl d4 4<Hl t9, HH Ht4d Pidl.4 cHt°t HHL W 

d'WIcWteTT tei ?RTJj tr II 

cR^ter wd ^rrte^r ^ n % ii 

Transliteration 

Tasmat Sarvatmana NityaShreekrushnaha Sharanam Mama 
Vadadbhirev Satatam Stheymityeva Me Mathihi (9) 

Translation 

Therefore one should live always and in all respects, reciting constantly "sit f»i 
tiwi tm" This alone is my conviction. (9) 

<M pRcft ‘41^21 HH’ H H*tl 

°6 441 % hi& nCcl d. (e) 

II C|cci^lx|l4 tete HcNH II $ II 

Eti Shree Vallbhacharya Virchitam Navaratnam Sampurnam (6) 

Thus ends ’NAVARATNAM' by VALLABHACHARYA (6) 

41h 6 HeacHtHife PrPw. 4^4. (0 

SO 
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II SRIIcpHTTOcfltt: || 


II ANTAHAKARAN PRABODHAH II 


Introduction : This work, in the form of soliloquy - a literary form, addressed to 
• *ne self, was composed by Acharya Vallabh in V. S. 1587, on the Seventh day 
•I the dark half of the Vaishakh month, i.e. exactly thirty nine day before he left 
Hr heavenly abode (AsurvyamohLila). So chronologically it is the last of the 
’.ixteen works, but literary it is placed Seventh. It is autobiographical in nature. 
As per the varnashram Dharm priscribed by Scriptures, he has decided to accept 
'•anyasashram. At the time of taking Sanyas, he gave sermans to his mother 
ii id wife, and others. He addressed to his soul. He was asked by God to return 
In him twice, but he could not abide by God's wishes. He asks himself the 
question "should I repent ?" and answer it. There is no cause for repentance as 
ii in violation of HIS orders was also his will; and in any case, he affirms, "I am 
liter all HIS accepted servant and none else".. God should not be looked upon 
id- < ? a worldly master. He finally advises to dedicate everything and live a devoted 
lllo and get God's Bliss. 

s% 


3Tcf: cfjr^TTf HsTRTO *TrafclHd'*n SJ<g II 
c|?bU||^K Hlf&T £c i cR^cft dl^ciRid^ II 9 II 

Transliteration 

Antah Karan Madvakayam, Savdhantaya Shrunu 
Krushnat ParamNasti Daivam Vastuto Dosh Varjitam (1) 

Translation 

Oh, Conscience ! listen to me carefully. In fact, other than Krushna, there is no 
divinity devoid of all impurities. (1) 

H^dlk 

4 Hdddd ! hr q.iiH Hiddt^^&tl h'khh, zlihyu'-ll Ml'g Hii £ih 
ftdbj tdd d*L W 

xlF^Toft ’oTTcTT WT ^ HlRdl II 

cbdlR l dMq T^sf^ II 3 II 

Transliteration 

Chandali Ched Rajpatni, Jata Ragna Cha Manita 
Kadichid Apmanepi, Mulataha Ka Kshtir Bhavet (2) 

Translation 

If a low caste woman of Chandal Sect happens to be a queen and become j 
favourite of the king, where is the degradation from her original status, even lit 
case she is insulted by the king ? (2) 

HUlCl i-M.1 3.W Hr4 d£ Hd Wl-ft hHMI dt$. Hfil MtS HHH 3.mH cW 
HHHlfdd bi l, Octi H«3l dlCddHi. H-(l ?Cl dlR ddl4 deft ? (0 


3^ 




'H^uilcfS Raid: II 

<m TRTyTTdT ^aTtTFft ddt II 3 II 

Transliteration 

Samarpanad Aham Purvamutamah Kim Sada Sthitah 
Ka Mamadhamta Bhavya Paschattapoyato Bhaveta (3) 

Translation 

Mofore complete dedication, was I always the best ? what to talk of my 
-logradation that repentance might occur ! (3) 

HtJcUS 

■I £d %wfel iRdi HdCdi 4 ^ d*Ull <3dH °g deft ? dl HOl dd 4 HdRd Q dl 
•llil ?d HdHdl ddRl deft % ■% HdHdlftl Hd HHldlH did O ? (s) 

'H^K-icbcMd'l RNjdfaian 3 n 

3 TTsfa cJjRrf ^TcTcf II II 

^c|c|5>rj g n # 11 

Transliteration 

Satyasankalpto Vishnurnanyatha tu Karishyati 
Agnaiva Karya Satatam SvamiDroho-nyatha Bhavet (4) 
Sevakasasya tu Dhaarmoyam Swami Swasaya Karishyati (4 I/ 2 ) 

Translation 

As Vishnu Shree Krushna is true to his words. He will of course never do anything 
nlherwise than promised bliss. His order should be obeyed for ever, disobeying 
his order is a crime. This is the primary duty of a servant. The master will do his 
duty. ( 41 / 2 ) 

'■mid HcdHK'H dldlftl HK'dftl %% difsf-H dfd b\; Hll dHdi 2ft d<y,4 
•HSll Hl«l<ft. Him d HRldldi. Hid dl HUftldi HMRld did. HI Hdiid'i dft 
rt. HlRft Hldldl dft HRlft. (xV^) 
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SITsrPJcf g vSTTcTT II H II 

<tsjrt^cf* ^r c^f ct^s^t w n 
^■^mRoMMI^il'l c to^rK : II $ || 

TOIrTR: cf>2j cT5T tTT^T2JT II 

Transliteration 

Aagna Purva tu Ya Jata Gangasagarsangme (5) 

Yapi Pashchan Madhuvane Na Krutam tad Dwayam Maya 
Deh Desh Paritayagarstutiyo Lokgocharah (6) 

Pascha Tapah Katham tatra Sevko Aham Na Chanyatha 

Translation 

God has given me first order at the confluence of Ganga and the Sea, and then 
at Madhuvana-relating to forsaking the body and the world respectively-botli 
were not obeyed by me. The third order was for the renunciation of woridly lifo 
which was well known to people. ( 5 ) 

why should there be any repentance for not obeying the eariler two orders V 
After all I am his servant and none otherwise. (6l/?) 


Wi dl ddl ?Hd ttORdl d°lH H? % *lS =Md cdR Hfsl £ ?HISU 
H^ddHl dtS, d HlSll^j H HlCdd d 5>ll &l HlSU IdcdR £^dl4 ?di 
^IrdOl .Rdfel dr(l . •HlSU Clfedfeg; d-dld^d'd-ll deft. d =HMl d Hl«(l 

O ttdi. Hd *11311 d Umi«tt ddl VtLMlUtj km d€ hlVZL l 4 
*t"ddl him d€. (h, 0 

o?lfchcpH^dcd>wil| £ ^ccii : cpTfTtpf II (9 II 

^ TPrf^d wm] c^arfsRi ^ n 

Transliteration 

Laukik PrabhaVat Krushno Na Drashtavyah Kadachan (7) 
Sarva Samarpitam Bhaktaya Krutarthoshi Sukhi Bhav 




Translation 

Miree Krushna should never be looked upon like a worldly master. Once offered 
nverything to KRUSHNA with devotion, you have achieved all. Be happy. (7 1/2) 

life Wl-ft ‘HI ^feTld Md^l dHd d ‘tfidl. d fed ! d d.4 UOj,d 
•t[id«£l dHH'Sl id| d, Hll 4 ^ *U- fa- &V?.) 

^cTT cR II C II 

cistt cjnfai cpf^rf^ ^ran u 

Transliteration 

Praudhhapi Duhita YadvatSnehanna Preshyate Vare (8) 
Tatha Dehe Na Kartavyam Varstushyati Nananyatha 

Translation 

lust as one's daughter even on attaining maturity is not sent to her husband 
out of affection for her, her husband is not satisfied. Similary if body is not used 
hi the service of God, then God is not pleased. (8V2) 


'i H^lldis H'-iillAc-Q. CU&d ddl HldLH Mdd C-(Vd dMT d Hlis<H, dl ST dd-d 
‘•ILH d[d. d dHIPl ? cd€ ddl H-(l U l HH did t9dl Hd Id dtd«ft ddl d b\ 
111 dpi Xd"i ddl dC U, 

dWclT^ fr g grM wfefct II <* II 

*R}c|lRtl TTt|? TfT TTI: cp^pcR || 


Transliteration 

Lokvacheta Sthitirme Syat Kim Syaditi Vichatrya (9) 
Ashkaye Harirevasti Moham Magaha Kathmchana 


m 


Translation 

Please consider what would have happened if my condition was like anyone in 
the world ? Even if it is not possible to serve God physically, One must nm 
worry, because Hari alone is your refuse. So do not entertain any wrong notion;, 
in any form whatsoever. (9 1 / 2 ) 

Cliil ^RtR^d. d d.4 °tfl HR! [» «UH ell ^ «UH ? Hdl (cRtR iR. 
^*0. &°ll ^LisH &id ctl £:Htid[ ORlSld. °g Hll iltS Hit U.hl\ &dl 

dGL ((^ 

^ cpcj: II qo || 

f^rrt sift iic;icbu4 wl li qq n 

Transliteration 

Itishri Krushnadasasya Vallabhasya Hitam Vacah (10) 
Chittam Prati Yadakarna Bhakto Nishintatam Varajet (10 I/ 2 ) 

Translation 

Those are the beneficial words of Vallabha, the servant of Shree Krushna, 
addressed to the conscience, hearing which a devotee should be free from all 
anxieties. 

H HSR pRld. (3S9.0A Stkd sO.S'^RGt. qc-C-tCHP-U^dl fedSRl. qqdA 
(HM C^tdRfed. dlH. (TO, T o^/^) 

II ^ 4IHc{ c|ccvhi*J| 4 RyRldl 3TTf:cb^ui Tjejfa: II (9 II 

Eti Shri Vallabhacharya Virichito AntahKaranPrabodhan 
Sampurnah (7) 

Thus ends "ANTAH KARAN PRABODHAN" BY SHREE 
VALLABHACHARYA. (7) 

£fl.HS. qC<i(HRl4® pR&d. “Md-im UHtU” 
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II fgtsrenrfaw ll 


II VIVEKA DHA1RYASHRAYA II 


Introduction ; The time of the composition of this work is not known, but it is 
mentioned in the story of Achutdas Sarswat. In this work. Shree Vallabharcharyaji 
deals with importance of three great and essential Virtues for living in the path 
of God's Grace . First is always to submit to God's will. Second is to bear with 
patience all sorts of persons and occassions involving physical, mental or spiritual 
distresses. The third is complete refuge in Shree Krushna. 
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'FRTcT cTSTTWT: II 

Tlcf f-I^T^id: cJjf^Ejf^ || q || 

Transliteration 

Vivek Dhairya Satatam Rakshniye tathashrayaha 
Vivekastu Harihi Sarvam Nije chhataha Karishyati (1) 


Translation 

One should always preserve discreet understanding, patience and refuge in 
GOD. Discreet understanding is that GOD will do every thing according to with 
his own Desire /1V 


^ h 4 44 ^idct Aw Hi-siHd hsi *uqqqi °Mh. -4l.dR *i4 $i$ 

Hirti-tl &y>i4l ?h ouq-tK fqq.A y.H'tfqi. (%) 

5nf^ cJT cRT: WrMIH|(%n?Ri?l4ld II 

'd'fa cRW T|cf rfll 3 II 

Transliteration 

Prathirte Va Tataha Kim syat Swamyabhiprayasamsayat 
Sarvatra tasya Sarvam Hi Sarvasamarthyamev Cha (2) 

Translation 

What is the use of praying for anything and thereby doubting the intentions of 
one's own master GOD? In fact everything, everywhere, belongs to HIM alone 
and has ability to give everything. (2) 

wiMIni ^[chhimA wmini diqi4l 441 hsi 4 c-uch «i(l ? 

^4 ^4 -41 dR.4 Hd y.4 [$i<si iRqt .4 y.tH^4 y> °s. (^) 


ac 


^KcT:cbyuH|j'rR: II 3 II 

wen RstawwirR Tnosj f$iw 4R<bid II 


Transliteration 

Abhimanascha Santyajyaha Swamydhinatva Bhavnat 
Vishestachaiv Agna Syandanahakam Gocharaha (3) 

Tada Visheshgtyadi Bhavyam Bhinnam tu Daihikat 

Translation 

With feelings of Complete dependence on the master GOD, one should completely 
1( ive up self-ego, As GOD is always dwelling in the heart of everyone. In case 
lliere is any special order from HIM relating to Himself for His sport then it should 
ho carried out, with the help one's own body or relatives (3V2) 

sH^qis 

*qi4l4 Hi4k h4i ftqR qc44 HRHHidd 4 USh. m <Hqqtd4l 

\{<S [qqiH HMVtt HlSU *UH dl l fj&HH’l <HHqid4l HI HISll 
\i>. sHtqi qnd Ad 4441, 41^1^41 H-q % qpiqiddi vqn 4lc-ti44q4l % 
I'lilH 5 1.441 HASH dlH ddi HIM. is<4l. (^) 

3llH^lci|lRcpl4^ II II 

3 Frrai«f 11 

Rc t c ^SW WHI^irW) RPl<oU^ II M II 

Transliteration 

Aapadgtyadi Karyeshu Hathstyajyashcha Sarvatha (4) 
Anagrahascha Sarvatra Dharmadhmagra Darshanam 
Vivekoayam Samakhyato Dhairyam Tu Vinirupyate (5) 

Translation 

In the event of any adversity, in no case one should be obstinate. After clearly 
observing what is worthy and* what is unworthy, one should be without insistence 
in all respects. The discreet understanding is conclusively spelled out. Now 
patience is being explained. ( 5 ) 


IPHdlHi. 5^l$l*5dl d.4 iiirlA rHL°l iM. d4 ?Hd 5Hd4dl ^^4 
^qc-llin b^% *4 HlHctlHi Ml^ 4 l *£ 3 . ?Hl (Mi^ 54 % {9. J 
44% P^USl ir^LH $. (^ M) 

f^^RISd §4*^<rl: ?fcfa: ?TdT II 

dspqq^cjc; ^TTczt v5T^cJc( T f|q^|4ci^ || ^ || 

Transliteration 

TriDukh sahanam Dhairyamamrute Saravtaha Sada 
Takra Vad Dehvad Bhavayam Jadvad Gop Bharya Vat (6) 

Translation 

To endure distress of all three types from ali sides and always till death i:. 
patience. Physical distress should be considered as insignificance as buttermilk, 
mental afflictions should be beared with like Jadbharat and Divine pain should 
be suffered like Gopis. ^ 

Hl^dd, &4 W.5R, pRcR, °6 Fh[ 4.H ^:Hl 5 Hl4 44 ^tid 53. c ti, M 44 54 C UH. 
§:h 4 B>Ul4 Hl$5, Hld[4.5 £:h 4 Hl$5 ?Hd 5Hl[4l[45 kM 

44MM di$5 4 ki. (^.) 

il^wici: f^^riil^l II 
crarr^tim^d5Ji?i5iT ii o ii 


Transliteration 

Pratikaroyadchachhataha Sidhachennaagrahi Bhavet 
Bharyadinam tathan yesham Satschakaram Sahet (7) 

Translation 

If by God's will, there is any remedy for such distresses, one should try to 
alleviate them not be obstinate in suffering the same. One has to bear attacks 
from wife etc., and all others including bad persons. ( 7 ) 
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*4 CHOiqfc?0l€ ^HP^Crldi (3HIH ^41 *15 ell 5M, <H>mid4 

Ml 5 Ui * L h 41 dfe, 4l-%dlKdi. cl«U MM $$ H%Wldi HlAH'Sl 441 c4q'u(o) 


*cUlf*}P?JA|cM±lPF cfjFIcn^FRn ci|v^ld v II 


3|^U||R Cp4«^l 



II £ II 


Transliteration 

Swayamindriya Karyani Kaya Vangamansa Tyajet 
Ashurenapi Kartavyam Swasya Samartha Bhavnat (8) 

Translation 

One should abandon himself all sensory activities, physically, by speech and 
mentally. He who is not capable to so ababdon, should do so, with awarness of 
his own incapability. (®) 


414 Hd, ddd ^4 5441 d4 4[4.4ldl [4 h4kI cHIOI b\, 4idl4l ^iQjddl 

IddR 5414 H*l5d H'5L [4.HH(H4°Ldl d-UPl 5*4l. U) 

^cjlRd TT^dTWTdt II 

oil 4d Hrertfrscft ii % ii 

Transliteration 

Ashakye Harirevasti Sarvamashryato Bhavet 
Etat Sahnamattroktam Ashrayo Ato Nirupyate (9) 

Translation 

Whenever there is impossibility, HARI is always there. Everything including the 
possible is possible with his refuge. (8 ^/2) 

This much has been said about patience. Henceforth Refuge is being 
narrated. ( 9 ) 


=Hq^uHi di«hf y> ^ql [chum ^nqi. hh-ii ?hl^ih2[1 °x 

*<* *$ did d. HcdR Mi d 6q MWM-SRSl^ ftd 

d - (e) 


Mixctlc^ rf ^TcfSTT ^RUf fR; || 
ciaiT ^ cPTHItlLjyuY II qo II 


Transliteration 

Aaihike Parloke Cha Sarvatha Sharanam Harihi 
Dukhahanau Tatha Pape Bhaye Kamdyapurne (10) 


Translation 

In matters relating to this world or the other world, in injuries resulting in pain, in 
commitment of sins, in fear, in nonfulfilment of desire etc,. Hari alone is mv 
refuge. (10) y 


*t3«u£ 


Hl ^lhIhL, HKdUdi mmIhL, PiqR§t ivuni, hihhUQ. ysaqini., 
CHH4 fqqqtHi l #*J>1 qoft M^.[ ^ cdR H'5L <H°iqid «S %U*IH &~(\o) 


3 T?Ic^ cn c n ^cfan ?Ruf fR: II SS II 


Transliteration 

Bhakta Drohe Bhaktya Bhave Bhaktai Schati Krame Krute 
Ashkye Va Susjakye Va Sarvatha Sharanam Harihi (11) 


Translation 

In deceiving devotees, in the absence of devotion, in insults from devotees, in 
matter beyond our reach or within our reach, in all these HARI alone is the 
refuge in every way. ^ ^ 


(Hisctni st dtS wwi l cnOiddi ^HSHtqni, 1 <H$di silrl HdiSR did cdiA, ?Hd 
q«ft d c-Hl Hdqt ^ di %u MdM -sddR <* irr *r» £>. (a i) 




y 




ST^cpRc^ ^cj t^qr^qoRaru) || 

Mlgq f ^^ Tttr cWl^clK^RfcP^ || || 

3T#f^KFR:f^l TTcrfsl WUA fR: II 
xjc [ Trfczj cn^n r\ hRc$44ci ii 93 ll 


Transliteration 

Anhakar Krute Chaiva Poshya Poshan Rakshne 
Poshyati Kramane Chaiva Tatthante Vasyati Krame (12) 
Alaukikmanaha Siddhau Sarvarthe Sharanam Harihi 
Evam Chite Sada Bhavayam Vacha cha Parikirtayeat (13) 


Translation 

l urther in the case of sdlf-ego, and maintaing and protecting dependents, so 
.Iso in the case of insubordination from dependents, In case of insubordination 
by followers and in all such situations, to accomplish divine state of mind, Hari 
Is the refuge. One should keep this perpetually in mind and should so sing His 
<llory aloud. (13) 




"«&.WHiq*ft M'-fl. did 3H6$R isdl 6td. HHi, HRRl irRqi Hid'd 

RqtHL Hd 4VLIHI, ddd 6RI 5H.dlM. ddlHi, dH °2 Hidldl Rl«l 6RI 
IHC-U ?HdlSRHi, Hd4 fdQjHi 54261 Hld^l ddl-d RtQj.HL dH°2 d4 

ddldi, “*fl. °6 HR qLRRL HRt 5HW.R 0” =A4 Hd-tl <Hiqdl *R4 5 dd 

n»?tl 6 Ri ilcCd (a^., qa) 


3R£RT( TH3R cT5I ^FcTcfr WFft ^ II 
HRtal«l>l 4 Hl£sft cRTtS^ra Rciv 44 d II Stf II 


Transliteration 

Anyasya Bhajanam tatra Swato gamanmev cha 
Prathanakarya Matrepi tato Anyatra Vivarjayet (14) 


Transaltion 

Worship of any one else other than Krushna or even going to other place of 
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worship on one's own, or even just for the sake of prayer or seeking somethin' 
going elsewhere, all this three should be carefully avoided. (m 


cH^iqin Phi <Hqqiq ftqt M-qqi h4hhi qqq, (in 

h4hih 4 His mimhi, ?hi mm qiqiql h4«u cHi^L i^qi. (ay) 

3jRl*qm1 ^ W<*i: eTTy^cJ ^T: || 


Transliteration 

Avishavaso Na Kartavyaha Sarvatha Badhakastu Saha 
Brahamstrachatakau Bhavyau Praptam Seveta Nirmamaha (15) 


Translation 

One should never distrust GOD as that is always an obstacle. One should remembei 
instance of Brahmastra and the bird Chataka without fail, and should selflessly 
continue to perform divine service of GOD with whatever is available. (15) 

(Hqq&l-MHHi. Mpt-HIH is£l q *Rqt. ^[ci-’URt HlHis HL <HL < HctHi 

Mq qtd.5 h^I qq qt &*eiq (4HRqi miam mi4 

HHcii M&q qqq 


^T8TRI>ajRlccp|4jJfiJ| <J>4|fgTrc||c|r]|'4jfl) || 
cn ^TT ?Rut ^T c|^<^R*| II % II 


Transliteration 

Yatha Kathanchit Karyani Kuryaducha Vachanyapi 
Kim Va Prokten Bahuna sharanam Bhavyedharim (16) 


Translation 

One should somehow perform his duties whether high or low. What is the use of 
saying anything more ? Always think about refuge of HARI in all respects. (16) 


5*1=116 

iinUsd, m4 mm hisu y.H®q % itS MM. d.4 4d i^4. MMqi 
" i $tl=u4 ^ ? 4d&qi 5 Rm 4 <Hiqqi iR.4. (^-0 

T^PTIWt Hlxt> *f&TT feP* li 
cfreft TRrrmf^TFlf H ?fct *rfct: II 90 II 

Transliteration 

Evam Asharyanam Prokatam Sarvesham Sarvda Hitam 
Kalau Bhakttyadi Marga Hi Duhusadhya Eti Me Matihi (17) 

Translation 

i hus all is said about refuge; and that is always for the good of everyone. In the 
i Hi age,, paths wherein devotion is principal, and others, are difficult to follow, 
i his is my thinking. 0^) 

5*3=116 

ml H4iV*u*iHqi PqHM =himh ut'sCl him his hhaiI fedsril d. 
■it iC'Q.^HHL 4.^1 (3MiH.qt q^iA hi4 &, 4h hr. Htqg, d. (ao) 

Eti Shri Vallabhacharya Shri Virchito VivekaDhairyaShrya 

Sampunah (8) 

I hus ends "VIVEKDHAIRYASHRYA" BY SHREE VALLABHACHARYA (8) 
4lH6 qGMouqrf® [qsPtd 1 Tqq4-tHtMH’ ’ Wj$l. (g) 


II ii 

c s 

II KRUSHNASHRAYA STOTRAM II 

Introduction : This work was composed by Shree Vallabhacharya in V.S. 1 570 
at Adel and addressed to Bula Mishra of Lahor. It gives the historical Background 
of his time in India. He describes the worst state of affairs in India at that time, 
relating to holy places, rituals and their extinct power, the self seeking learned 
men, the worthlessness of mankind etc., and on the other hand the efficacy of 
refuge in Shree Krushna. Shree Vallabhacharyaji advocates to take shelter 
under Shree Krushna and none else but Krushna under all circumstances. 


x\ ii 

c§wr ire* iisn 


Transliteration * 

Sarvamargeshu Nashteshu Kalau Cha Khaladharmini 
Pashandprachure Loke Krushna Eva Gatiramam (1) 


Translation 


When in this Kaliyuga, with villainous characteristics, all ways of attaining God 
have vanished and hypocrisy is rampant in people, Shree Krushna alone is my 
resort. 


iRtitlCi 'did <Hl£ Hindi. °IHI y>, Hd H^HlPddl HL°ll dRl 

HlHCi dldM <Hddld £G.£ugi HRl HlHR V). (a) 


^5 ^4>P)cl^3 II 
X1o51'S|cq«dlcp^ c^OT TTg || 3 || 




Transliteration 

Mlechohhakranteshu Desheshu Papai Kanilayeshu Cha 
Satpida Vyagra Lokeshu Krushna Eva Gatriramama (2) 

Translation 

When the country is besieged by Mohmedan invaders and is the home for only 
\inners, and when people are worried due to torturing of the good people, Shree 
krushna alone is my resort. (2) 

>ic[ K-toM ORlHC-tl dH°<f HP-Odl PldGi H-0. °IHI ddl 

HWdld deft ftUl 'ftltS C-Oil HftUl d& T&Ll W. HI UllHi. sft^l HRl 

dlddd. (^) 

c^cii^fa? 11 

Tiif^q 11 3 11 

Transliteration 

Gangadi Teerth Varyeshu Dushtairevavruteshviha 
Tirohitadhi Deveshu Krushna Eva Gatirmama (3) 

Translation 

When the most holy places of pilgrimage like Ganga and others are encircled 
by only the wicked people, and when the divine sanctity has disappeared from 
Ihose places, Shree Krushna alone is my resort. (3) 

'•1.1 CllsHL ddl® HHR (3dH dM 5^21. dl % HR Hl'g dUHCii 13. Hd dH^ 
'•llPll.[qij H13H Hddld HH<H y>. d ftdtdHi ^Isni °6 Hid HldH 29. (s) 


MNIjdfc^ II 

enrpjJnaUlr^ II « II 


Transliteration 

Ahankarvimoodheshu Satsu Papanuvartishu 
Labhpujaratha Yatneshu Krushna Eva Gatirmam (4) 

Translation 

When even the good people are dulled with pride, follow the sinners and aspire 
only for wealth and prestige, Shree Krushna alone is my resort. (4) 


34^16 

HfcHHK'4 < H r tdl °<flH y>, HIM Hd Hl44.d ?443RdRl dtS 3.&11 

y>, HnciKH 3*4 ^iqtdi (344 hh. 4 y>. 3 hi 44*31 hr!, 

^hisih y>. (y) 

fckWdiafe^ c^jj tt$ ufoAn ii m II 

Transliteration 

Aparigyan Nasteshu Mantrashva Vratayogishu 
Tirohitarth Deveshu Krushna Eva Gatirmam (5) 

Translation 

When due to absence of knowledge of real meanings, the scared hymns (*ra) 
are almost destroyed and there is no propriety for observing of vows and when 
the efficacy and deities of Mantras have disappeared, Shree Krushna alone is 
my resort. (5) 

34,3=116 

3tRd SUddl =H(Hiq. dRUM 4l<H 4=u4., dW qd Md Hdi 

cH^iLcii d 4qi4, q4 Hdidi d«u 6qdi4 RRlted 4ki 4qi4 44*31 °g 

HRl 3H.I-SLH {<>. (q) 

^MNidfch^ 'd4cp4flctiR^ II 

C^OT TTcJ II $ II 




Transliteration 

Nanavadvinashteshu Sarvakarma Vratadishu 
Pakhandaik Prayatneshu Krushna Eva Gatirmama (6) 


Translation 

When, due to all sorts of interpretations of all ritualistic acts and keepng vows 
etc., are worthless and when all are in the pursuit of hypocritical attempt, Shree 
Krushna alone is my resort. (6) 

3*1=116 

shI, qcti qoft [q[qq iRRdi qi6[=lqi64 dRi HRHi ts>. 4c-t hi*U hi£ ^ 
HHcd «UH W. 5Hl4 44*31 ^ hr"l 4 (0 

srwf^enf^twri Hi^ichls^r4 R&rt: ii 

^iftdlRsMTOTcRJ: ^ II 19 II 

Transliteration 

Ajmaila Didoshanam Nashkonubhave Sthithan 
Gyapitakhil Mahatmyaha Krushna Eva Gatirmama (7) 

Translaton 

It is our experience that Shree Krushna has done away with all shortcomings of 
people like Ajamila and thus has displayed his supreme greatness. Therfore 
Shree Krushna alone is my resort. (7) 

H'tflft.Ci qoRd UHldl dRR dUl 3H^<HqHl Hl^Hl dH'tf Hldldl Hdlc«td 

^irnRi 44*31 °6 hr! d. (-a) 

wm: Won £=n ttRrtfw p?r II 

>jU | l4cfl <JpT TTq j||^4h || <: || 

Transliteration 

Prakrutaha Sakala Deva Ganitanandakam Bruhat 
Purnanando Haristasmat Krushna Eva Gatirmama (8) 


Translation 

All deities are just ordinary. Even the Brahma (Akshara Brahma, abode g 
* Supreme Spirit) is one with limited joy. Whereas KRUSHNA is perfect joy. Henoi 
Shree Krushna alone is my resort. (8| 


id.dl’Hl Hisfddl At^M. r S, 3 dd?dHl dl 0 L'SCl didd ddl ^dldS-Hl^ (■}. <VHi? 

t9 HR •StU'ujl °/f HRl { 9 . (^) 

f^cp^»TcMlR f^WI N ct : li 

HIMI'dcrcl’ttJ 41 C|>fcu| TTcT II || 


Transliteration 

Vivek Dhairya Bhaktyadi rahitsya Visheshtaha 
Papasaktasya Deenasya Krushna Eva Gatrimama (9) 

Translation 

I am deviod of discreet understanding (R^q>), patience and devotion etc., and 
much more, I am addicted to sins; I am without any means to achieve GOD 
Shree Krushna alone is my resort. ( 9 ) 


(Htect THR Pldldl d*ll PfilH S&d HlMHl dldOsdHRU, Hldddld, 
&d ?HHl HR 3HL-HH t9. (<v) 

TT^TTR^TTf^cT: ^'c^cJlRst differ II 

C v 

?RUN^RT5^R II So || 


Transliteration 

Sarvasmarthya Sahitaha Sarva Traiva Khilarth Krut 
Saransthah Samuddharam Krushnam Vignya Payamyaaham (10) 

Translation 

He is the omnipotent, the one who fulfils all desires everywhere and who gracefully 

I ‘ 


uplifts all those supplicating to him so I beseech to Shree Krushna (10) 

d4 HisRdl HlH^PlRU, H.4 ‘HI.'HdHi. HdRdLd isMlRl, ?HlHCi 

°J)ddl (34R isMRl ^.^Id 4 Pldfd is?? (g. (do) 

fa ti: L|^c4)MTrfdiyl n 

?RTTT$fal c^goj ^ $?tacx54t$$l4fa II SS II 
Transliteration 

Krushanshrayamldam Stotram Yaha Pathet Krushna Sannidhau 
Tasyashrayo Bhavet Krushna iti Shree Vallabho Bravit (11) 

Translation 

I or anyone who recites this KrushnashrayamStotram in the presence of Shree 
Krushna, The God himself becomes his refuge. So said Shree Vallabha. (11) 

jfHJlldH dlHdl ?Hl Mld&ddl % iUS (HHHlddl hMIm/HL H16 i\, ddl 

d.1^31 Hid dldH did ?HH >XWr, HtCiCH He. L9. (tt) 

11 ^ II % 11 

Eti Shree Vallabhacharya Virchitam 
Krushnashrayam Stotram Sampuranam (9) 

So ends the "KRISHNASHRAYAMSTOTRAM" 

BY SHREE VALLABHACHARYA". (9) 

3 O.H& q.C<iCHHl4® pRpid “iRHRHH Mid” (e) 
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< 0 t-O Vi.0 '-4 4 

4 ^W(P> qoa-U +» fc< lo 

II || 

II CHATUHU SHLOKEE II 

Introduction : This is the tenth of the Sixteen book and the Shortest of them 
all. It was composed by Shri Vallabhacharyaji in V.S. 1580-82 in Kashi. It wa:. 
Compossed for the benefit of one of his devotee , RanaTVyas of Godhra in 
Gujarat. It is one of the most popular and very important book among the 
Shodash Granta. In it Shree Mahaprabhuji describes some of the most importam 
principal of Pusti marg. It enshrines the principle of the achievement of the 
Four purushartha, namely Dharm, Arth, Kama and Moksh in a devotees life. 
Though the shortest work of four stanzas, here Shree Vallabhacharyaji lay.-, 
down the essence of his theology. He advises here how to behave in a devoted 
life and achieve the four divine goals. 

. . Vva( ; s bitrl 

> Ttfci pnaTfito: n j 

tnrf mrft imh 

' t.lA< at Qv\j dTAJ a 

Transliteration 

Sarvada Sarvahbhaven Bhajaniyo Vrajadhipaha 
Svasyayamev Dharmo Hi Nanyaha Kwapi Kadachana (1) 

Translation 

The lord of Vraja, SHREE KRUSHNA should always be worshipped with all 
affectionate attachments. This is the only duty of devotee, nothing else, and 

never in any place. 

pRcR smft. $ft^K &qq L (HMdi *dl ^ d d PtPHd d. 

M H<Sl WiHL Md<2L SLC-tHL &U Pldl M °g d 5 -ft. (i) 

t a v ^ -VO AO 

V' ttq tr c pxM c pRmfo || 

prg: cRTt ftflRTcri fTvrlcf II 3 || j 

Po*r<! ruf n( Y) ( uOQYtS C£> 




Transliteration 

Evam Sada Sma Kartavyam Svaymev Karishyati 
Prabhuhu Sarva Samartho Hi Tato Nishchanatatam Vrajet (2) 

Translation 

This should always be practiced . As God Krushna Himself alone will do all 
good for devotees. GOD KRUSHNA is definitely omnipotent. Hence the devotee 
•■hould remain free from worries. (2) 


pRdA =Hl MHL'Sl bb%. CHMldl WM CHAldld <Hi>ddl H^d 3, H18 
(Hidni ii«t <Hddid tr Trsvtl «it. ?hl did -nKwi 3 . <h$A RdRfed 
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^ ^ V vP' xC' r ^ 

^ ^TcrfcTRi ^ II 

m\: R>hm i ^ ii 3 ii 

tyLc ml /tnrrd .. V™> » 


Transliteration 

Yadi ShreeGokuladhiso Drutha Sarvatmana Hrudi 
Tataha Kimparam Broohi Laukikai Vaidikairapi (3) 

Translation 

If the Lord of GOKULA SHREE KRUSHNA is borne in heart in all respects, 
then what is the use of other worldly goods or happiness of heaven etc to be 
Achived with the help of worldly functions or rituals prescribed in Vedas ? 
please tell me. (3) 


n $0. %etdi 3 d[dH[P. dim isdl did cti Htil c-tife 

5 dd qPis ii^m. ammiIPg ^hhi ^ nPUsd d ? =m. s d[d. c-fife ^ h«0. 4 
Hdhfd 3 ? did, dl 4 dtci. , r . 
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3T?f: TTcrfcTRT II 

W?UT Wi rnR ^ ^ Tff^: II « II 



ex 


Transliteration 

Atah Sarvatmana Shashvad Gokululeshvar Padayoho 
Smaranam Bhajanam Chapi Na Tyajyamiti Me Mathihi (4) 


Translation 

Hence, in my opinion, continuous meditation and devotion in all respects of th< 
holy feet of the Lord of Gokula SHREE KRUSHNA should never be given up. (4) 


HIS PUcR stl 0 LISe 5 1 'll e=J?LSHC-t-i HH (H^d H c*mi 

Ati hri y>. (x) 

4 

II dee!>^Nl4 fcJyRldl Ac|:*cl'|cp) ^F^rjf || qo || 


Eti Shree Vallabhacharya Virchita Chatuh Slokee Sampurna 

So, ends "CHATUH SLOKEE" BY SHREE VALLABHACHARYA. (10) 
Xtl'HS. [cR[$td (ao) 
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II TTf&Tclf^ II 
II BHAKTI VARDHINI II 


Introduction : Shri Bhakti Vardhini as the title suggest explains the means of » 
strengthening the seeds of devotion that is always there in a man. It was 
composed in V.S. 1552, at Prayag. Shree Vallabhacharyaji here advocates the 
Ihree means of Strengthening devotions, namely renunciation, hearing and 
singing of GOD’S divine glory. Asserting that one should completely devote 
himself to God’s divine service at home, with or without any occupation, he 
describes the three stages of development of devotion namely, affection, 
attachment and addiction. Finally, he concludes that one engaged to divine 
service of Shree Krushna and /or in hearing and/or singing His Divine Glory will 
never perish. This book is said to be composed for Sanchona Brahmin 
I’urushottam Joshi. 

cftvjmri ^ 3 wirii i J i ia# cjuTcfSl 4 n i d ii q n 

Transliteration 

Yatha Bhaktihi Pravrudha Syattathopayo Nirupayate 
Bij Bhave Drudhe tu syattyagat shravan Kirtanat (1) 

Translation 

The way devotion gets strenthen is narrated. That happens when the seed of 
devotion-primary devotion is strenghtened by renunciation of every thing 
unrelated to God and by listening and singing the divine glory of God. (1) 

% Act HTfiL chBcI UIH, dTl (3HIH HdlTlH &. (H^ddl H«t<H (HIT 

H<H,dl (Adi HHl HU'dKl dtPl RTlAI. 3 Hd dTH-AddAl ?.<£ HIT (\) 


CH 


^ f^R*TF ^FcftrrfcT: II 

ST^TT^ft *Tv5fa cjpori tjsrai II 3 II 

Transliteration 

Bij Dadhharya Prakarstu Gruhe Sthitava Swadharmataha 
Avyavruatto Bhajet Krushnam Pujaya Sharvanadhibhihi (2) 

Translation 

To strenthen the seed of devotion, one should worship Shree Krushna at one’ 
home, without any worldly involvements, and with diligent observance of one' 
own religious principles, by way of adoration of God-idol and listening etc., Oi 
God's glory. (2) 

5H^q.i£ 

chBcM. 1 Mbf-d M iddl ml di ^d^l-dHHl CHdqcyqqd HdH4, dd r /. 

mi Phi y4 si4h'i 4 qq c-uS, 5 hA &qm, 44t, wsi &\A 

■4^1 (Hdqiqq cH^qt. {<) 

foci wrcnT^I II 

cfcT: Ftt rj TRT || 3 || 

dgTZR* era Wft II 

Transliteration 

Vyavrutto Api Harau chittam Shravanadau yatet Sada 
Tatah Prem Tatha Ashakti Vyasanam Chayada Bhavet (3) 
Bijam Taduchyate Shastre dradhham Yuannapi Nashyati 

Translation 

Even if one is worldly involved, one should always try to devote his mind ii 
Shree Krushna and in listening and singing the Glory of God and such othe 
activities. With that one develops affection in God and then attachment and stil 
further when it turns into addiction, that stage is called in scriptures to be th< 
stage of affirmed seed of devotion which does not perish. (2 1/2, 3 1/2) 




5H^qi£ 

"Hptqk si% *4q u«i 4dftHi Pw. uh % Ah* wi, 

ilttq, w>«a q^RHt Fttq* dH?fl.c-i M itn did. Htil 5H.ty.Bd did; 
A -Hcl =dyq mu Pi-g; did d cdB qq <q.Bd $uy.Hi 41*4 «di-*R<a 
*UV-4tUl O. d <4* Cdlfe £:%ipl4 HSl dttl HIH^ d4. (3, 3Vl) 

^^ISfMlRnm: W^TRT^I] TEfTC ^1^1^: II II 
cntjcbccl^HIrH^I TJ TTrcT^ II 
TR7 f| || i* || 

Transliteration 

Snehad Rag Vinashah Syadasktya Syad Gruharuchihi (4) 
Grushtanam Badhakatvam Anatmatavam Cha Bhaste 
Yada Syad Vyasanam Krushne Krtarthah Syat Tadaivihi (5) 


Translation 

With affection for GOD allurement for worldly objects perishes; attachment for 
i.od results in dislike for home, people living in the home appear to be 
impediments and not belonging to one self. When one gets the stage of addiction 
then alone one gets fulfilled himself. (5) 

1 '^hI Hd ddi4 w q^4HM yqqi qui did 0 , 5H.iy.Bd4 d<4 5 h.jO.Pi 

•lid d. dfelld HTHl HdRl ddd 5H.q 5Hddd dUdl^ Hldid'i Hd 5H.Ptcdd'4 

Ihih d, °rdB 4^iHi nyq did cdB * ®q 4 di«I did y>. (r, d) 

d l ^Hqiffi TRTcT II 


oETFT II $ II 
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Transliteration 

Tadrusyapi Satatam Grusthanam Vinashakam 
Tyagam Krutava Yatedyastu Tadaratharthaik Manasah (6) 
Labhate Sudrudham Bhaktim Sarvato piadhikam Param 

Translation 

For even those devotees who are great in the path of grace, continuous stay in 
home is destructive. So after forsaking home if one tries to please God with hi:, 
mind engaged only for God, he attains supreme divine devotion which is very 
firm and superior to that of any one else. (6 1/2) 

^ Hdd&ld Ml H'SL HisdlTl ^dlddld (H [ddl?l iHR O. Hid Hi 
SdlAdl cHR isdd % Hddlddl HlPd Hl£ °& Hdq.Rl dt$d HHcd b\ 

d 66, H^dd d. U, ^k) 

c*TFl qjqqrijq*d ^^TCTnfasnm li 19 II 

Transliteration 

Tyage Badhakbhuyastvam Dusamsargat Tathannataha (7) 

Translation 

Renunciation without understanding it's meaning, due to company of 
undesirables and due to consumption of unholy foodstuf reults in more 
handicaps. (7) 

cHRdl d-QHd HHV-U P-Ml cH 1=>L iddldi, §:%R*tt dH°X HddRd Hldldlj 

H^ddl ^,dd ddidi Hiding Hid y>. {$) 

3IcT: II 

3r^ cn qsnflm ^qfcf n c n 

Transliteration 

Aatha Stheyam, Haristhane tadiyaihi Sahatatparaihi 
Adure Viprakarshe Vayatha Chitam Na Dushyati (8) 


Translation 

Hence one should reside in a place where there is a temple of Krushna, in 
Company with devoted godly persons and whether far or near but in such a 
way that conscience is not vitiated. (8) 


'|£ ORq.cH^lH'Sl dl6$d ‘tfddl did 310Jdl dllddi % Qd Ptddi 
•l Hid d=(l &d (Hid’d ddlnni Hddl 6T (c) 

*farqi cn qjanqi cn ^ n 

^mcivn^ci tot ^ qqnflfa -rrffrfa 11 11 

Transliteration 

Sevayam Va Katham Va Yasyasktir Drudha Bhavet 
Yavajjivam Tasya Nasho Na Kwapiti Matirmam (9) 

Translation 

l believe that one, who remains deeply attached in service of Shree Krushna or 
in his discourse does not perish, any time anywhere throughout his life. (9) 


H^di£ 

"K ©Irtt ddlHl Hddl 4! UHL SPddH^d HRtBd 66 did, ddl IdHL l 

MC-lHi did ddl ddl, H^ Hid H T d c H O. (<v) 

WMTfTTTcFrrai 3 ^q>Tcf qTCT 11 
^4dl ^$TT cpftixjfa ^iq: || 90 SI 

Transliteration 

Badhsambhavanayam tu Naikante Vas Eisyate 
Haristu Sarvato Raksham Krishyati Na Sanashayaha (10) 

Translation 

ll there is a likelihood of obstruction in devotion it is not desirable to live in 
'.Delusion. There is no doubt that GOD Shree Krushna will protect his devotee 
in all respects. (10) 



cnUrtHi Hs^st qqtni *im tiiH <ti HMctHi &mi H>q -14. -4<>Rq.M. 

ctl 5 -tR cR$4 LWa is- Cl. 4ni Mm.L d I %UlH -t4. (1.0) 

^fcj ^IclTyi^^ddcci Rt*)ftdH II 
^ l{drHWfl4)d OTlft W?f ^1 II qq II 

Transliteration 

Itayevam Bhagatshastram Gudhhattavam Nirupitam 
Ya Etata Samdhiyita Tasyapi Syad Drudhha Ratihi (11) 

Translation 

So that way the secret reality of the sacred precept of GOD Shree Krushna has 
been very well narrated. One, who intensively studies it will also get endowed 
with firm love for Krushna. (11) 

•HI CHPlTcHlfixl 53iq-tR HUdSild-i H Pl^H'SL ^ {$. % 

cMl 4d H<«fM h\, d4 H'3L H^ldldHl & 41x1 d?L. (w) 

ll ^ 4Vq^ciod)‘qNi4 R>dRidi irfeiRhft II qq II 

Eti Shree Vallabhacharya Virchita BhaktiVardhini Sampurna (11) 

Thus ends "BHAKTI VARDHINI" BY SHREE VALLABHACHARYA. (11) 

•4.HL qC<-KHRl4® \hl\hd “(HKddK-fl” Wj$[. ( *T l) 
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II vachk: II 


II JALBHEDAH II 


Introduction : Akho, a famous Gujarati saint poet has said that our ears have 
iione deaf by repeated listing to Bhagavat katha, but even then we have not 
mceived the true knowledge of Brahma. King Parikshit listens Bhagavat Katha 
only once from Sukadevaji, and went to heavenly abode by putting his feet on 
Hie head of death. What is the reason of this difference ? Shree vallabhacharyaji 
In this work and the succeding work Panchpadyani explains the reason. It is 
Hue to different qualities of Kathakar Speaker and Shrota - Listner, that the 
result are so widely different. In this work, Shre Vallabhacharyaji narrates different 
types of reciters of GOD'S divine glory and their respective effects on listeners 
(living examples of twenty distinct types of water and their qualities. The idea is 
lo warn listeners not to resort to reciters of inferior type and to listen to only 
.uch reciters who are selfless, and completely devoted to God. The date of the 
composition of this work is not know. 


fR cis4 dc}JJU|Hif4ikcbR II 

TlcITf^Ttol II q II 

Tjupterej did eft -tncidl ft viTcl WI: II 


Transliteration 

Namskrutya Harim Vakshye Tadgunam Vibhedakan 
Bhavan Vishatidha Bhinnan Sarva Sandeh Varken (1) 
Gunbhedastu Tavanto Yavanto Hi Jale Mataha 

Translation 

After bowing down to Hari, I shall narrate twenty different types of emotions, 
which indicate distinction in the attributes of Kathakars, which will remove all 
doubts. There are in fact as many differences in emotions in kathakars as are 
spelled out in scriptures in respect of water. CL 1 1 /2) 


'lOH. 


: H'^ C U£ 

chowk AldRA dHd a£A dAdim fint oh &S\ n 

cfl«. JURni %u %u <HiqVt 4 tg. ^ac-ii vent opAni ote A 
Ctacil <y qAdPHKl opoh HKU $. ( a <p/l 

J||<Jcf5|: ^*iq>mi "wrf" ^ f^fcn: II ? II ' 

^Tcidwicjd^sf^ ^q?n: ii 3 s/^ n 1 

Transliteration 

Gayakaha Kupsankasha Gandharva Eti Vishrutaha (2) 
Kupbhesdastu Yavantas Tavanta Tepi Sammtaha (2 1/ 2 ) 

Translation 

Songsters popularly known as Gandharvas (traditional class of singers) am 

* e *H°l a We , and “ 1 a 9 reec ^ that there are as many differ* songs te s a 
there are different types of wells. y ^ l/ 2 ) 

M^qts 

* oCk€ °i*wki dinAl d. 45Ki HR(ki tec-u % 

w - < H^ c U°ll oi^qT va HKCll d. ) 

c^e^Tl: 4 lxifu|cpi: jftcrtii: ^TRM4^dl Tjf4 II 3 || ! 

Transliteration 

Kulyaha pauranikaha Prokataha Parmpryayuta Bhuvi ( 3 ) 

Translation 

In ^™*'™*™* reciters of P uranas (ancient religious epics) are known 
to be like water of a canal (a small stream). ^ 


H$un*a 3u<Hcii - ^mi d<kdi m fcqi (a) 


xriR n 

4?*nfc>Hfedi mn titocpt "^ref" %r%di: n y 11 

uTcTTaftcI Tcrf^ #3T TTFflMvjftRd: II ^ || 


Transliteration 

Kshetra Pravisgtaste Chapi Samsarotaptti Hetavaha 
Veshyadi Sahita Malta Gayaka Gart Saginataha (4) 
Jalarthamev Gratastu Nicha Ganopajvinaha (4 ty 2 ) 


Translation 

I ike water which has entered fields reciters of GOD’s glory for welfare of their 
family are the cause of generating worldly feelings. Those songsters who are 
obsessed and keep company of hariots etc., are like water in a pit. Those base 
Nongsters who depend for their existence on singing are like water of sumps, 
meant for storage of filthy water. (4, 4 1 / 2 ) 

*13*116 

■A q«(l °k MdRHi. uq&ci Atam wt %qi y» ( A qMuni AhrAI GchCtki 
y>. °llPUl q^Rd y.lA ^lAl, G-Hd «uS, °IK iRdRl Hl-ildl hrQ. %qi 
'dAdStif’ OILHA Afcll t 9 . ^IHdAl dC-UqdRl, Aid qAdIMl dl o'l& 

Hisft ^IHqi Hl£ *A<Hl HRl %qi &. (v, v*l/^) 

3 tf^cTT: ^ PI TOKoldcmi : II M II 

Transliteration 

Hrudastu Panditaha Prokata Bhagavatchhastra Tatparaha (5) 


Translation 

I hose who are well versed and Pro-divine scriptures are like water of Gushing 
streams. ( 5 ) 

*13=116 

' 'HI <H°iqd.$ll%l 1 RlH , a d, d ARdld dl ^Cidl *Rl dHld HKU d. (q) 

% 03 


^clRcH'W^I "^T” II 

''^:cFTcRrjcni:'' frR^cfc1l*d2JT ^£IT: II % II 

Transliteration 

Sandeh Varkastratra Suda, Gambhirmanshah 
Sarah Kamal Sampurnaha, Premyuktastatha Budhah (6) 

Translation 

Those Kathakar who are serious minded and who are able to remove doubt:, 
are like water of a fresh stream. Those who are affectionate and enlightenoii 
are like water of a big lake full of lotuses (ti) 


d HRcUHI Hit [ddl^l iRdlTl defl.3. HdTfdl O, dHld ^&ldl 

°SQl dHld °L ! §HL 0. dH<tf % ^WdL O, d £q.l » 

(0 


Sloq^n: VlH^cWI "^RTT:" qfMfcfcn: 
cp 4 ^t: "MocicHiR” crarr^^mcRRi: n 

"cparf:” Pic^Rdl: 


II 

19 II 
II 


Transliteration 

Alapashrutaha Premyukta Veshantaha Pari Kirtitaha 
Karma Shuddha Palvalani TathaAlpashruta Bhaktyah (7) 
Yog Dhyanadi Samyuktta Guna Vasryaha Prakirtitaha (7 I/ 2 ) 


Translation 

Those who are affectioate but not well versed are known to be like water of a 
small pond. ■ (6I/2) 


Those who are good at observing rituals but not well versed in knowledge as 
well asdevotion are like water of yet smaller ponds. (7) 

Those who have accomplished mental discipline, meditation etc., are considered 
to be like water of the rains. (7 1 12 ) 




^cUS- 

o-ll MT 4 dl&dl HC-M. SUddl«U d, d^Ld dtdl W1SIH dHld ir^LL 

(0/0 

Q4 d dH'tf HC'H Slid ^d ?HC'H UHUSIHL <HBd«U«ll O, <M dtdl 
il'illd t9. 

'll 'l Hd t-Hld TR'SlllT/4]. % disdl dd-d. did, dHdl OUd q^Hltdl °g<c t d.Hld 

*.kid y>. 

dM'l5ll T iiR + iicl T i Mcblfcfdl: II C II 

Transliteration 

Tapogyanandi Bhaven Swedjasthu Prakirtitaha (8) 
Translation 

l hose who are with (mere) austere penance and trascendent knowledge are 
known to be like water of perspiration. (8) 

dt^qiS, 

k<H dd, Slid HlOl <Hmi°ll didl^Hld di H^dldl M.l’Stl dHld isd<d 

3Tc#^k^T W^T ^ ^ ^JuTT: II 
cb^lRldiP T: "HcWS^T:'' HdSlRcTl: II % II 


Transliteration 

Alaukiken Gyanen Ye tu Prokta haregunaha 
Kadachitkaha ShabdagamyahaPatchshabadaha Prakirititaha (9) 

Translation 

Those rare speakers by whom Glory of GOD is recited with divine knowledge 
and which can be realised by their word spoken aloud are renowed to be like 
water falling from mountains with great sound. (9) 

dt^qiS 

% oildM ddlfe q&dl Slid ^ftdftdl d^ll °lld 0, d disdlMl dl 0, 


S.Od 




’hA y.H'ifl.rti h 4 cmi Rih* GhvQ. Hidi Hisftni oiisii %di oiam d, 

^TT: "tJWI" ^Rdl^ldl ; II 
^r^viebRui ^RbHi4d: n so n 
^T^rf W^gnf: ''^jc^HHl: ” ST eflEfdl : II ] 

Transliteration 

Devdyupasanodadbhutaha Prushawa Bhumerivodgataha 
Sadhnadi Prakaren Navdha Bhaktimargataha (10) 

Prem Purtya Sfurdharmaha Sayandmanaha Prakirtitaha 

Translation 

Those who have come out as reciters with mere adoration of deities etc., arc 
like dew water sprung out from Earth. (9 1 / 2 ) 

Those who are full of love for GOD through various means etc. (religious practices) 
and through nine-fold devotion and who are inspired with Divine concerns arc 
renowed to be like water sweetly flowing from sprinkling springs. (10 1/2) 

lqi[!4 (3 Hrmi€ dMt^t (3cH~t *mr w qfat y». (&, ^h) 

y.lHd.t(im ^Id&ft, dd H-sR-tt Ah«( 1 *fdl, °THdlHt dRld<SiHl 

^ O, d dMlHl d4ddM AU%tl dddt jR'dldl qf<H %dl y>. (qo^/? ) 

■dld^IKdl^ll: tffadT ^feq' qfojRfd l: II SS II I 
"^STTcRRj"^ ^Ksdldl *wf3«t>nfc)Rbdl : II 


Transliteration 

Yadshastadashaha Proktaha Vrudhikshya Vivarijitaha (11) 
Sthavaraste Samakhyata Maryadaik Pratishthitaha 

Translation 

Emotions of those who are like the ones already described (i. e. who are ritual- 
minded) and for whom there is no rise or fall in their inclination for GOD. And who 
are merely attached to Vedic rituals are like water of stangant ponds. (1 1 1 / 2 ) 


qo?, 


HRRldl -^TLisHi £&ll y> ddl °g y.lddlrtdS d^fl. dHRl Ham (cRtldl 

THlddRll w, d Wi Hdfel CHldHi. ^dCdl dirdl^L [$«R qfCiUlddl %dl 
ftddld d. (qq, qq T/^) 

ST^cbvjl-H^Rl^l vJFWijfcr ^TckT II II 

^Ilfe^uIcflNrRTT Tjf ^ || 

PRdxk^cli "^URT” ^ qRcfflRfdl: II II 

Transliteration 

AnekJanma Samsidha Janma Prabhuti Sarvada (12) 
Sangadi Guna Doshabhyam Vrudhikshyayuta Bhuvi 
Nirantarodgamyuta Nadhyaste Parikirtitaha (13) 
Translation 

Those who have already taken many births and in the world, who, as a result of 
merits and demerits of company etc., have all along their life, experienced 
increase and decrease in love for GOD and who are prone to take more births, 
are like water of a river. (i 3 )’ 

Hdir ^dioq q^lft HR<4d dife 

' lr ^°i ^ &qRHi dddi dSdt iiHdidu d , d fd^dq qs'-d. 

ddRt ddiddi'41 doldi c m mh (q^, qq) 

W^T: 'Mddll^cT "RRjcf:" qRc|j)Rfdl: II 

T J Cr rf ^ J |c|cf|i|| ^ || qy || 

'RrgsfT:'' s raflEfdl : II 


qov3 


Transliteration 

Etadrushaha Swantraschet Sindhavaha Parikirtitaha 
Purna Bhagavdiya Ye Shesh Vyas Agni Marutaha (14) 
JadNarad Maitradyaste Samudraha Prakirtitaha 

Translation 

Those like ones described above, if they are free (from mental inhibitions), ara 
known to be like water of a very big river meeting the ocean. (13 1/2) 

Those who completely belong to God such as Shesha, Vyasa, Agni, Hanumanfl, 
Jadabharata, Narada, Maitreya etc., are well known to be like water of ocean. (14 1/2) 

/(H 

I 

GH* irtk-U -diRHl CHiqqMl HMIHI 4. Hdrfl. GHlfo^M ^d-dTdd dlM 
ell d HRRHi. H«ldl Hl<il d£ldl MH MHIH { 9 . 

& - fail ?IH, H^d, d^Hld® dH'X %S<Hiid, 

dlTS., Add HHR Hdl^HlHl y>, d4l ft^dl HHH W. (lY yf) 

of) die) c{ tjrfi Rfennc) 4> f^jJuih II q^ II 
"dutafa "STRTSn:” JTcftf&il: II q<-j ^ 

1 

Transliteration 

Lokved Gunaihi Mishrabhavnaike Harer Gunan (15) 
Varanayanti Samudraste Ksharadyata Shat Prakirtitaha (15 I/ 2 ) 

Translation 

Those who recite the glory of Hari (Krushna) with mixed emotions of worldly and 
ritulastic attributes, are known to be like sea water of six types, saltish etc., (15 I/ 2 ) 

fec-iRHir c-tife cHidkl Ptei, Gac-nk-r qdi; <Hiqs(l PUi, <H°iqs.^i 

<Hiq*U PUl, kld(?dl ^04 H'/ld iR y». dHl HRlfc 'S HisRdl HHld 
inkuH y>. (an) 

/ 
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TJUffiftcRHIT II q$ II 

wfcft ^U||pc|tuf|4u['d'l^ feSMT: II 
'H^l'isdldK-dfiJIddR || qig II 

Transliteration 

Gunatit Taya Shuddahn Sachidanand Rupinaha (16) 
Sarvanev Gunan Vishano Vanayanti Vichakshanaha 
Temarutodaha SamaKhuatastadvakPanam Sudurlabham (17) 

Translation 

I hose who are clear-sighted and who recite glory of GOD, as the purest divinity 
one being above the Three attributes and also as existence, consciousness, 
infinite joy (all combined in one) and all other divine attributes of Vishnu, are 
very well said to be like water of nectar giving ocean. It is rare to experience 
their sweet recitals. (17) 

-HHHldd oj,§llrftd dilis dHQSd, ^dfrdfHld^H CHRlHlddl HHl °)S 

. pid % HidGdl <viA y>, d HSdG-Hi H^ddl dHld ik.HlH O. dHdi 
THdl^d^ Hid Hdid O. (ll, Te) 

dl^lR! cMfc|£{|cKj cjd Hite crf^TR II 
3|vj||ftdlcbuiHc|cJ Mc^ftdq II qd II 

Transliteration 

Tadashanam Kvachid Vakayam Dutanamiva Varnitam 
Ajamila Kama Vad Bindhupanam Prakirtitam (18) 

Translation 

Divine recitals of such Godly persons, once in a while are described as those of 
a messenger of GOD and are wellknown to be like a drop of nectar as heard by 
Ajamil. (18) 

(3H3. Zsd<Hl GdH <d 3 lH£lHldt HlisH isdPld diddlHl H«l d. d HlisHl ^dP^dl 

IOO 


HK MK HMU % ^llM ddi. («u) 

^fh^hR^ictrt ^tt toft trt ii 

Clcii || q<^ || 

Transliteration 

Raga Gyanadibhavanam, Sarvatha NashanamYada 
Tada lehanmityukttam Swanandodgam Karanam (19) 

Translation 

When emotions arising from worldly or other attachments and perversi 
knowledge get completely annihilated, then it is said to be siper DELICIOUS 
SAUCE, which is the root cause for generating eternal bliss for oneself. (19) 

w. ^dMl^St &M. qirdldi dlisHKl dq>?l4 =HSUd, MIMiBd, qol$ 
<Hldldi; Ml Mid dUl «UH O, cdR. Hldldl HldS-Hl (3?,°lHdl MMSl^H % 

«UH, 4 °g MHIS. HlPd O, 5HH y>. (acr) 


'd<£cl'|c;cf>cic1 H fclclTlc;cj>c|xrf3Tr II 

vJcTrilRlRckicllcWlR W TTTft cT^IT cRT: II 30 || 


Transliteration 

Uddhrutodak Vat Sarve Patitodakvat Tatha 
Uktatirikta Vakyani Falam Chapi Tatha Tataha (20) 

Translation 

Emotions of those Kathakar who are different from those narrated above are all 
like either steam water or split water and so also are the result. (20) 

y 

Gm.m qtsRai dMiMidi qi&Hi, dHMf ?h-m. hA q^LHi, 

MfciHi.4 d-iini ciReu mtc-i %qi dn °g o^Ri Gum us<h mt<h %qi aiRmuua 

mmo 


IV ?Hd d qiiHLdl $«l MM dSCil °g UHISIHI «UH (mo) 

^fct uMf^FTcTT ^THFTFi TMT ^ II • 

^Tcf: ijun Rui|)R^Rc|T: || || 

Transliteration 

Eti Jivendriyagata Nanabhavam Gata Bhuvi 
Ruptaha Falatachav Guna Vishnoh Nirupitaha (21) 

Translation 

Ihus are narrated the attributes of Vishnu as contained in the souls and limbs 
of different Kathakars imbibing different versions of emotions both by way of 
lorm and results. (21) 

5d^cil£ 

HI UislA =Hd tfpMMLHL MdCll Md UlHHi =Hl4 (HLMd M.LH&U 

"iMididdi ^ti dn qiifrui d. (mm) 

II c|ocWFIl4 R^RlcTl vJToFte: II S3 II 

Eti Shree Vallabhacharya Virchito Jalabhedah Sampurnah (12) 

So ends "JALABHEDAH" BY SHREE VALLABHACHARYA. (12) 

4.H& dC<-t<Hl=4.R® RlMRld MfC-KHS, - mR4 -MM 


ii wraift ii 


f^f^ra^FRTt ^ ^ WlrPjf^f^cn: II 

xnf ^ TTKjrn: $jc|U|')c^4>T: || 3 II 


II PANCHAPADYANI II 


Transliteration 

Viklinna Manso ye Tu Bhagavatsmruti Vihavalaha # 

Arthaikanishtaste Chapi Madhyamaha Shravanostu Kaha (2) 


Introduction : In 'Jalbhed' - Shree Vallabhacharyaji has described the different 
kinds of Kathakar - singers of God's Glory. In panch Padyani, he describe! 
different kinds of Srotas - Listners, because unless the Listners is pure by head 
and mentally prepared by love to hear the Katha, it does not help the man liki 
deaf man. In this book - Panch Padyani - five stanzas - Acharya says there aw i 
four different kinds of listeners. There are three kinds of listener of Maryadamarg 
and one of Pustimarg - path of grace. The best among them are those with 
pure love without any selfish ends. The year of the composition of this work || 
unknown. 

oilcpc)c{ ^ T^TT: tfcpiftrgcbi: II q II 
Transliteration 

Shri Krushna Rasa Vikshipata Manasa Rativarjitaha 
Anivruta Loka Vede Te Mukhyaha Shravanostukah (1) 

Translation 

Those whose mind is engrossed in affectionate elegance of Shree Krushnu 
and therefore those who are bereft of worldly fondness, and those who have no 
pleasure in worldly affairs or those relating to Vedas, they are the best listeners. 
This are followers of the path of grace - pustimarg. (1) 

THHi H-tTMl, [=HKl, 

C-UitHi mA TS-BdlHi ^ ft-dldl, CHdqcidim'aHi GoHlddldll y>, d 3 d1 
(3dH ^idlTdl T9. Mi. -didl T9. (a) 


< l c U 


Translation 

l hose who are tender hearted and who get overwhelmed with the memory of 
i ,od Shree Krushna and who are enthusiastic for listening the Glory of God 
.ind who aim at only some Goal namely, deliverence or similar objective are 
.ilso intermediate listeners. The three Listeners, hereafter describes are 
Maryadamargiya. ( 2 ) 

Md-id ?Hl^Hd c U a ll, <H°l c lLddL THLLlXl T.Ttdl^T HdC-tl , HlStlfe 
I'tLSldLAl, WL (H^ld-S^IAtld m'SLHi koHld HTlA T9, cTHl H'd HTdH Mdl 
(<;. Mi. mA dil HdfclHlAft mdLHl^ T'Std Mi.^ T9. (l) 

cj7W|circi TTcfajFfa ^ II 
3 rtkR lI ^ toen ^ Tn^fSTT II 3 II 

'juf'-H I cH cPdlRl^I ^ II 

31-UKHckiK-^ ^ H Replied I: II II 

Transliteration 

Nih Sandhigdham Krushnatattavam SarvaBhaven Ye Viduhu 
Te Twaveshat tu Vikala Nirodhadva na Chanyatha (3) 

Pruna Bhaven Purnarthaha Kadachinna Tu Sarvada 
Anyasktastu Ye Kechidadhamaha Pari Kirtitaha (4) 

Translation 

Those who know with all affectionate attachments and without any doubt the 
essential nature of Shree Krushna, and who get emotional while listening The 
glory of Shree Krushna due to Ardour or due to complete involvements but not 
otherwise, and those who once in a while, due to impluse, get bereft of worldly 

TT3 


desire but not so always, and also some such people who are very much 
attached to worldy affairs are all those who are designated as the base listeners, 

(3, 4) 


TfcHi <Hiq«(l 'Mi y> , d^ii ell oi°it.iq?l&0. 

(Mid qqt€ (fim din u>. cihHI (H^iqc^q^qqi M^^nq^d [q^cidi ndl tiled. 

Mi qnd. oiiqdl d?Hi cH^iq&quqdl M *uh d, Met dH dXl. q«ll 

% is2<Hi.ir dl ’H-qty.iid H«SL dLH f5, d^il is did l -SUdl iddlH (5. (-3, 'is') 

^TcElf \dirlHi: -5?crt»llR^ II 
^|ct>ldSoqcp^*io|c|>4jHcf)Kd: II H II 

Transliteration 

Ananya Manso Martya Uttamaha Sharvanadhishu 
Deshkal Dravya Kartua Mantra Karma Prakarartaha (5) 

Translation 

For the reason of place, Time, Means, Doer, Mantra and deed, those man, who 
are totally engrossed in listening and other service of of god are the best. (5) 

^qts 

&?l, M<H, i-rtt. qq iid iiddl HiiR«d •qq'Sllfe dddl CdBdHi % 

Hd-q Hdqiwil did 15, dMl (3dH onaiH 15. (q) 

ii ^ ci^ni 4 f^rRdiR wnrrft ^uifp) n n 

* 

Eti Shree Vallabhacharya Virchitani Panchpadyani Sampurni (13) 

So ends PanchPadyani BY SHREE VALLABHACHARYA. (13) 

*0. qc<dCHiqiife> [q#id ‘qqqeutV wfi. (aa) 


aatr 


s*. 

II II 

II SANASNIRNAYAH II 


Introduction : Narhari Shastri was a son of Gaund Brahmin, who has renounced 
world at the young age of fifteen years. He lived out side a small village near 
liver Mahi in Gujarat and Striclty followed the tenets of the life of renunciation. 
At later stage he became a disciple of Vallabhacharyaji. Once while he was at 
Uadrikashram in U.P. Shree Mahaprabhuji had also come there. Narhari Shastri 
i ;ked to explain the difference between life of renunciation (Sanyasmarg) and 
lile of devotion (Bhaktimarg). Shree Mahaprabhuji composed this work for 
Narhari Sastri. In this work He explains how renunciation under the paths of 
knowledge and ritual activity is almost ineffective and long-drawnout. Further 
he asserts that even under the path of grace, renunciation is to be resorted to 
nily for experiencing the joy of divine separation as in the case of cowherd 
maids. Otherwise it is not only futile but degenerating also. The book was 
composed in V.S. 1551 at Badrikashram. 


Gtei4cl ii 

Tf *il4feci4 3Tftrrt TTcRft 5TT4 II 9 II 


Transliteration 

Paschattap Nivruttiyaratham Parityago Vicharyate 
Sa Margadwitaye Prokto Bhaktau Gyane Visheshataha (1) 

Translation 

For the purpose of removing the feelings of repentance, renunciation is now 
lining considered. This renunciation is especially advocated in two paths, in 
Hie path of devotion and in the path of knowledge. (1) 


'I UldlHd.1 PiqRSl Hil PW.R 5iqiHi Mi 15. d Jj^lA 

"itedHlMi Hd SUdHlM'l 3HH <4. HIAIhL Mil d. (i) 

44H 


cp4+ll4 F Cp4«i: cpfeicuidci: II 

3RT: 3TT^ 'Hf^vFTFf cfrcWi | ferlNU || || 3 || 


Transliteration 

Karm Marge Na Kartvyaha Sutaram Kalikakalatha 
Ata Aadau Bhaktimarge Kartvyatvadi Vicharana (2) 

Translation 

Renunciation should not be resorted to in the path of ritualistic activities, mom 
so in the Kali Age. Hence, in the beginning, renunciation being a must in the 
path of devotion, is being considered. (2) 


wisi swM, 5 hPHhk qotl wwufc Pled iRdidl Ridd didi^G swsufc ddT 
Md H-dld ddld HRHR Ruld dldiefl. d t$d9dl Wi Tied. ( 3 , 3^/^) 

tj£T^sjcFk^t WRTaf <a«n ^ il # li 
srtsft Tprft ^rarf% fristt ii 

Wt r\ ftWnRRT Mmu^l ^l l ^cbldd : II S II 
frWJJJRn^Fri - 11 ^ 1 : TRfe] II 
3RTtSoJ Wr4 TRRft r^FT: ^s||c|^: II $ II 


MIH Md isRiislCld C-GA dl H-dlH ddldi d«(l didl. Hll HdH 

^RdHlMdi rdlM tiWldl dldM [ddRSll did t9. (v) 

cfKfsR^r 11 

W*MW«R*CTc^HHi r\ ^aTUTTcT 11 3 11 
3Tf4FHlRl'4l^ll^ f^TRRT: II 


Transliteration 

Shravanadi Pravuttyartham Kartvyatwen Neshyate 
Sahay Sang Sadhyatwat Sadhananam Cha Rakhsanat (3) 
Abhimanan Niyogacha Taddharmescha Virodhataha 


Transliteration 

Gruhaderbadhakatven Sadhanaartham Tatha Yadi (4) 
Agrepi Tadrushairev Sango Bhavati Nanyatha 
Swayam Cha Vishayak Tantaha Pashandi Syat Tu Kalataha (5) 
Vishaya Krant Dehanam Naveshaha Sarvada Hareha 
Atotra Sadhne Bhakttau Naiva Tyagaha Sukhavah (6) 

Translation 

II renunciation is thought desirable to abandon the obstruction of home etc., for 
achieving the nine-fold devotion, then even after doing so, one will have 
company of only people of worldly type and not otherwise. Moreover in due 
course, he himself will be addicted to sensual objects and turn a hypocrite. 
Mod will never enter in the hearts of bodies of persons addicted to sensual 
objects. Hence here in devotion of means, renunciation will not at all bring 
happiness. (4,5,6) 


Translation 

If Renunciation is contemplated merely for accomplishment of listening ol 
GOD's glory etc., then it is not desirable, because for that purpose the means 
and company are essential. Moreover the means have to be safeguarded. Il 
involves Ego and dictatorship to an extent, all of which are against the tenets ol 
renuncaition. ( 3 ) 

dd^l, 4Ud HdR dtfl *1$ S&, Hrtl m H*dlH ^(lisRdldi did dl, cl 

&mi wi d€ icRSt l ddsiifc dl mm. ^d °s Rt-s; d£ ml y> M, HiddH 


m.r, =dddR °il mmiR H.Rddi Hiddi iRdini Hid^d 0 , hr hihhi 
diild, rL^Cl Jtd'Jl iRdl tfl&H, i*H Hl-ddl did dl M.IMM. ‘tfdi HU91 

jAq.1 % Hldildl H°l did y». dHi $R?R d«ll ddl. d4 Hid [dHHM fold 0 
Hd HlM.il did U>. [ddd'4 fold'd id-dlMlHlHl fofodl dfol 

ttlPl ddl dfo Hlel 1*3 (H^dHRldi Hldd ERLlHl H-dLH is6l d^HUGl «(l °6 
4dL (*, d, %) 






f^TfHcnsf 3 tlf^TFl: II 

eft: #S?I rTRian II 19 II 


Transliteration 

VirhanuBhavartham Tu Parityagaha Prashsyate 
Swiya Bandh Nivruttyartham Veshah Soatra Na Chanyatha (7) 

Translation 

Renunciation is however highly praised for experiencing the feeling of love in 
seperation. The dress in renuncaition is not meant here for getting away from 
one's own worldly fetters like Home, Wife, Children. (7) 

opiqi’-Ki pRddi HiP-d Ht^ cit 4-did luidHld es>. w^didi HddVl 

iKdl ml d-dMdl q,H Hl'-HL d«&. ( 0 ) 

JlIRchl: tflcRTT WFT cRT II 
'HTcft ‘WFm f^: ^TI£R ^ i R^cl II d II 


• Transliteration 

Kaundinyo Gopikaha Prokata Guruvaha Sadhanam Cha tat 
Bhavo Bhavanaya Siddhah Sadhanam Nanyadishyate (8) 

Translation 

The sage Kaundinya a^nd the cowherd maids are said to be our Guru - Teachers 
in this regard; and the means they adopted are means for us to follow. Emotions 
get perfected only by such feelings. No other means are acceptable. (8) 

ilB-H PtsR ?Hd ojWhfdl, M <HBdHl°M ^Wl MCll £>. dH l il % dldd 
isHt 0, d °S *lldd O, CHlddl^l Rk-si dell CHld °6 &ldd &. CHld [=ldl 3H-H iU$ 
H'd %lldd tSdSTl dl°H d'4. (^) 


TT<i 


Rchdce i ?f2TTSTc[R«4 wffi: ^ f| II 

^TT% TpTTSJ cT^ci ddHUW ^TOTT: II % II 

Transliteration 

Vikalatvam Tatha Swasthyam Prakrutihi Prakrutam Na Hi 
Gyane Gunascha Tasyaivam Varatamansya Badhakaha (9) 

Translation 

Agitation of mind and ill-health are but natural during love in separation. These 
are not just worldly but divine. To aperson in such a condition of love in separation 
oven knowledge and the attributes of GOD also are impediments. (9) 

&Kddl -Hd M^Rddl, Ml <d RUddl WHIT O, d Hl^d d4 dldl. MX<& 
IMclHi. T^Cild Slid 3Hd oj^tl dTdi O. (^) 

'dcqoiW f^ij(cl5l[dirtt T <tl'tlH R^lRdld II 

tttcrt mm vm ^ rnR u so n 


Transliteration 

Satyaloke Sthitir Gnanat Sannyasen Visheshatat 
Bhavana Sadhanam yatra Falam Chapi Tatha Bhavet (10) 

Translation 

With the help of knowledge enhanced by renunciation, one can attain the 
Satyaloka another higher world abode of Brahma and not even Akshara Brahma, 
Abode of supreme spirit (m). (But) where sincere feelings for GOD are the 
means, the result is also similar, attainment of GOD. (10) 

Adi (dxdl 4did4 hhc-i whi sitd4 ^cdciUni IMcl 0. q«U %d 
CHlddl MZ& <dBd °6 dldd O, dd o<H H§1 d$ % MZ& dldld <H<>iq£.e.?[d4 
HlPd did O. 




rlls^lf: TRId) chief) fclkir^cj ^ ^rpj : || 

effort! epe: WIcHI crf%c|rtlR)^^R II <n II 

f&Q Tracer) cjtft ^rnrr^f% ^ n 


Transliteration 

Tadrushaha Satyalokadau Tishtantyev Na Samshayaha 
Bahischet Prakataha Swatma Vahnivat Pravished Yadi (11) 
Tadaiv Sakalo Bandhio Nashmeti Na Chanayatha 

Translation 

Persons of that type, renouncers with knowledge No doubt stay in Staya Loka etc., 
but in Bhakti marg when one's inner soul comes out itself like fire from wood and 
Re-enters in itself, then only all the bondages get extinct completely and that can 
happen in no other way. (1 i i / 2 ) 


^qi£ 

d=U HHCi SUddRU H-HRlM fU^C-UAHl 16 IS tf; ddi HUH d*ft «?f 
(HddHRpii. di <HIAAIHI C HIUA ^U dAC-l dPd HUH HHd4 HA2 HHl Hfil ddl 

d v c-uaaihi uq?i &\ o, rHp d aw na dPd^u dd m d<l 4d <*uvi mql 

Uldldl =HlcHl ^HLddl q^ HdR HAS HtS Him 4c = H=Ul b\ cUR °g d/Hdt 
UURHHd <$, m d, aim Al & HAR ddl.'. (la, W^k) 


J J U II^ ^Klf§ci||vnj?)cHI2f It || II 
Transliteration 

Gunashtu Sangrahiatyaja Jivanartham Bhavanti Hi (12) 

Translation 

For persons with divine love in separation Because they are without any 
attachments, reciting of divine attributes of GOD just enables them to survive in 
this world. (12) 

"ddHS^d/dl di pRd <Hiq.diq.RUd ORiqRRl d dldl^U ®qd SAiql. HlHqi Hl£ 
mq^q (3 HurQ ?uh m 


1RO 


WTR 4>d^qoc|raT?f WTETc h II 

Tcirwjciichii ^ ch?f si 11 q? 11 

Transliteration 

Bhagvan Falruptvan natra Badhak Eshyate 
Swasthya Vakyam NaKartvayam Dayaluana Virudhyate (13) 

Translation 

For them GOD being the final goal, He is never an obstacle, Nor is it necessary 
lor Him to utter words of consolation. He will not act otherwise, because he is 
compassionate. (13) 

"Riqid tC-Rq^U { 9 . d4 d ddl! PUdAdt d4. CHAdd ^q^ldl HIH dg, dlAH Addl^ 
"■Riqid^ Ari<H. d4. <Hdqid &Hl(J O. SHl^dl-fl. [q^ Adi A^dl d4. (\ 3 ) 

^ohflsTr mRooft: im\ terfa an II q$ *1? ll 

Transliteration 

Durlbhoyam Parityagaha Premna Sidhyati Nananyatha (13 I/2) 

Translation 

this type of renunciation is very rare. That can be achieved only by deep love 
and in no other way. (13 1/2) 

•HI cHRl dfrl £<4 h O d Ad«l ' PUH HIH d . <4® A"ltS 4d [4«l Hdl 

d4. (a3 t /O 

51 ^ TRTTTTt RrliRd: II q« II 

frRTsfgrRFT Rlfevjf-H^lc): II 

^ TrraFrtaei wf^^cjuu-HdH 11 qq 11 




Transliteration 

Gyanmarge Tu Sannyaso Dwividhopi Vicharitaha (14) 
Gyanarthamuttranagam Cha Siddhirjanma Shataihai Param 
GyanamChaSadhana Peksham Yagnadi Shravanan Matam (15) 

Translation 

In the path of knowledge, renunciation is thought of in two forms (1 ) for attaining 
knowledge of divine soul and (2) As the final one for salvation. Here thn 
achievement of goal comes after hundreds of births. Moveover knowledge of 
divine soul is dependent on means such as performing sacrifices, listening to 
scriptures etc., (15) 

sikhiIh'i Cti I-humi I hmI IIhr ilc-ti 9. ainwiPd his PtfafcMi 
Md flgcl-Mld Mil ftddl I H4tt d, dll $4& ‘tf-H H«ll SUdl 
dlHdll MHMl Hstlfi /Rdldl tldld <3H^ HK4 t9. (ax, 'Id) 

3TcT: cFoft TT ^FRTRT: ^TRiaTT II 

qmftsicci qcMllft cf^TIv^l^ ^ T-RT'^d II % || 

^cRI c|i^K'|t||U|i Wcktiltefa f^rj^: II 


Transliteration 

Ataha Kalau Sa Sannyasaha Pascha Tapaya Nananyatha 
Pashanditavam Bhavetchapi Tasmaja Gyan Na Sannyaset (16) 
Sutaram Kalidoshanam Prabalatvaditi Sthitihi 

Translation 

Hence in this age of Kali, renunciation in the path of knowledge will bring only 
repentence and nothing else. Moreover there will be hypocricy. Hence in the 
path of knowledge one should not resort to renunciation. This is so because of 
the very very powerful impurities of Kali. (16, 16 1/2) 

) \ 

dH sfo*|OlHi SlKHPCh *HRl HMItUH iv.iq d M-H bVS Hft HisRdl 

$<Hd MIHdR dll. mII MIHl HisRdl 1-HldH HIM (s. cL«fl StK- 

Hlldi l-Mld Ciqi M Hft Hill MPM dll. ddi isRl^ddl 6lli| dd 




liqill l-Mid d III, Mil hmIu il £>. 




Tff^vFTPlsf^ cpi4y>Ucl II q(9 II 

3RTT4 ^ ^TT¥I: ^iq^'xiid'HIM^Nd: II 
^TTfSZr^cTt: MRdlMII^: item 'FPT^cT II <\C II 
^ ^ mm ^rts^ II 

3RRJI TTRRt mom OT 11 ^ 11 

Transliteration 

Bhaktimargepi Ched Doshastada Kim Karyamuchyate (17) 
Atrarmbhe Na Nashah Syad Drushtantasyapya Bhavataha 
Swasthya Hetoha Parityagad Bodhah Kenasya Sambhavet (18) 
Hariratra Na Shaknoti Kartum Badham Kutopare 
Anyatha Matro Balan na Stanyaihi Pupushuhu Kvachit (19) 

Translation 

What should be done if in renunciation in the path of devotion also, impurities 
of sins of Kali will be obstacles ? Answer is, in the case nothing untoward happens 
in the beginning stages, because of absence of even such illustration and when 
the means of remaining stable themselves are to be renounced, from what else 
could obstacles come from ? When Even God himself cannot obstruct who 
else can do so ? If it is not so, Perhaps the mothers will not feed their children 

with their milk. 


CH&dHllHl MM rMlMHi-d-MldHi MM diM dl H# & 4*3 • rtl ^ ^ 
5H.IM. & l M.H MIVH&*U*U MdcMlM iRMlHl dUl dll Hdi. dll MMl ^Iddl 
H , 3L MCHl q &. qoft w^uudi isl^lldL cdld iRMlH Ml HSl HlHMldt W 
d?ft. Ml Hlldi <HdMld Hid MM HtlcHlM 4VUHI H*d 4VU wl dll, dl Hfil 
m qS L ? rtl ddl dd °6 is Mill ? Ml <H°l c lld °S PMM b\ dl HldlMl b<X MSI 
Hldldl Hldlll dldMldll IlMM b\ dRL (l.3, \6, V') 


cTTcf^T ^ TR)Tff^wf^ II 

3TR^R-- Hi 6^1^ II II 


TM3 


Transliteration 

GyaniNampi Vakyen Na Bhaktma Mohayisyati 
Aatmapradaha PriyaschapiKimartham Mohayishati ( 20 ) 


Transliteration 

Eti Krushna Prasaden Vallabhen Vinischitam 
Sannyasavarnam Bhakatav Anyatha Pattio Bhavet (22) 


Translation Translation 

GOr) 6 ^ suc ^ r ®f erences °f deluding even in th e case of followers of knowledge, |||US due to grace of Shree KRUSHNA, Vallabha has convincingly asserted 
wi never delude his devotee. Why should one who is so affectionate and I '"iiunciation as a choice in the path of devotion. In any other case there is only 
perpared to give away... even oneself to devotee delude the Devotee ? (20) I# down fall. (22) 




su^Kt ua Hnn. Him Hk 6m a <uah ml d chm! 

4aca HCii HlclHl <HMH Hk aa 43; &W2L l HW HixtHl J 

aa «ni4. q4 ka d, a a$ «a uhhi (hmh Hk ? (* Q ) 

Vi^l^crnMcpi^ui qftoUHl) II 

3RT2JT mq cl ^ f^f^TTT t#: || 3s || 


Transliteration 

TasmadUkta Prakaren Parityago Vidhiyatam 
Anyatha Bhrasyate Swartharditi Me Nischita Matihi (21) 

Translation 

Hence renunciation as narrated above should be resorted to. By renouncing in 
any other way, one tumbles down from the goal to be achieved. This is my firm 

(21) 


view. 




(3H* ikc-i ml AfcU*a Met i4, (^1=^4 

(HHqHHl fqvtil'I.CHqsJl qq.4. 4 Hfj Sd Het<*t L 9 . (\a) 

^ 11 

^TcRTTcRian qfacft ^cT II ?? || 


'U* 


II HHlSt 4 . 4^1 <HHqH.4 £4.14 4.HS. <HBclHl4 PiqiH %HUH 

1 11 . Hi k<4 ^sk-G.41 °m.<& d. °i[ o-Piqasu Phi h-hih <kuq 4 nkct 
Hind. (11) 

II ^ dcrWMl4 TRimRujij: ^ojof: II W II 

I tl Shree Vallabhacharya Virchita SanyasaNirnaya Sampurnah (14) 

Thus Ends "SANYAS NIRNAYA" BY SHREE VALLABHACHARYA. (14) 
dl'Hf, qC<a<HRl4® pRkd. “H-HtHpUSk’ dMji. (ay) 
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II NIRODHLAKSHANAM II 


Introduction : 'Nirodh' means total dedication to Krushna and complell ! 
detachment from worldly attraction. Such Krushna Leelas are described in tin 
tenth part of Shree Bhagwat. In this work Achary explain the attributes of Nirodh 
This book was written in V.S. 1566 at Dwarka. Raj Dave and Madhav Davr 
were two brothers, who became Achyar's disciple after hearing Bhagwat from 
him at Dwarka. They asked him to explain the meaning and significance of 
Nirodh. So Vallabhacharyaji composed this work, explained the meaning ot 
Nirodh and asked them to go home and devote themselves in service of God 
Shree Vallabhacharyaji teaches here in, a great principle of absorbing one soil 
completely in Godly activities and Discipline the mental faculty in a way all 
limbs of the body and soul are constantly put to use for purposes of Shre# I 
Krushna. Our Desire should be so sublimated that they serve the interests ol 
God. There is nothing that can compare with reciting and singing God's glory 
with complete absorption in him. 

^ 3:*sT ^mtcTRTT ^ II 

sj O 

^ cmfer \y\ ii 

Transliteration 

Yachch Duhkham Yashodaya, Nandadinam Cha Gokul 
Gopikanam Tu YadDukham TadDukham Syan MamKvchita (1) 

Translation 

The pain of separation from Shree Krushna, which overtook Yashoda, Nandn 
and others, in Gokul and that agony which happened to the Cowherd maid:,, 
May that happen to me at least once in a while. (1 ) 

f I 

/ " 1 ? I 

q^Rd M h-h awdid % " s :h w, 
H'-«i 0 , rt Hd M Hi qRd H fJ ll . (a) 


UrQZi ^TTR|tT^ II 3 II 


Transliteration 

Gukule Gopikanam Tu Sarvesham Vrajvasinam 
Yat Sukham SamBhut TanMe Bhagavan Kim Vidhavsyati (2) 

Translation 

Will God Shree KRUSHNA give me that divine happiness which was experienced 
by the Cow-herd maids in gokul and all the dwellers in Vraja ? (2) 

sfl. dlhtVil MlM'Xd'ld Hd M qW^Hld % <ld d HRl 

<H3tqK ^ Hd HIM.& ? (0 

vJ^JclW^ uim nJpJTcI: ^WRiaTT II 

Tft^ cfT cRTT ^ <wRld II 3 II 

Transliteration 

Uddhavagamane Jat Utsavaha Sumahan Yatha 
Vrundavane Gokule Va Tatha Me Mansi Kvachit (3) 


Translation 

When will my mind experience that divine happiness of the great festival which 
took place in Vrundavana and Gokul on arrival of Uddhava ? (3) 

Hd *0. di^c-tni -*0. (kq® hhihI, phr % d'?u °x diet mi 

(irtL, dqt (3rdq HRl HdHl Mir qR dRHl. (s) 

TT^cTT OTI TTF^WTR d Alfalfa II 
dlcldlTd^i^: II II 

M'S 



Transliteration 

Mahatam Krupaya Yavad Bhagavan Dayyishyati 
Tavadanand Sandoha Kirtyamanha Sukhaya Hi (4) 

Translation 

Till, due to the favour of the venerable devotees, GOD SHREE KRUSHNA 
bestows mercy, the great ocean of Bliss (joy), whose glory is being sung by 
devotees will give divine happiness. (4) 

3H'3=llS 

Adlftl ddi. <H°ldld 6dl hm deft. 3H.?ftd $Cd6ld im dtft. 
cdt ilcld Rdl dl°d 4146 4^,6 44dK dlttd 4ldft (>f) 

TT^cTf WIT TT5TI II 

^ cT8JT dflfocbHi ^ II 4 II 

Transliteration 

Mahatam Krupaya Yadvat Kirtanam Sukhadam Sada 
Na Tatha Laukikanam Tu Snigadha Bhojan Rukshvat (5) 

Translation 

Just as singing praise of GOD SHREE KRUSHNA, with the blessing of the 
venerable devotees, always gives happiness, the same singing by woridly people 
gives no happiness. The former is like testful food, Where as later is like dry 
food. (5) 

%<ft £d H3.H <44d6ldM £dl qi C-ftCdl^ 4ftd 461 4lft tf d<ft 

ftd c-llfe ^dl4 Md HIH4 d'4. HdSj, fopd (HL^d 

O 4d 4% <=£41 <Hl%d O . (d) 

TJUFTT^ ^Tcnf^FTtf^^ II 

TT2TT cT^TT VJchi^i ^dlcH^ ^cftS^IcT: II $ II 




Transliteration 

Gunagane Sukhavaptir Govindasya Prajayate 
Yatha Tatha Shukadinam Naivatmani Kutoanyataha (6) 

Translation 

I he happiness that is achieved in singing glourious praises of Govinda is not 
experienced even by such great saint Shukadevaji, who are in search of divine 
Soul, So how can you attain the same with other means. (6) 

dlRedi ^laouddi % HiiRdi ^4-4 difftt did o, d=u ^h 4 dip* 

M.4d 4lrHfdddHi deft d*ft; dl HOl 4^1 dlddftl dl isdi.4 % did. (0 

Gto¥AIHHH 'jFTH c^m^cWl TRT *T^cT II 

TTcH TTcf '{HdMcJH ^f^>i crf|: II 19 II 

Transliteration 

KlishyamananchaJanan Drustava Krupayukto Yada Bhavet 
Tada Sarva Sadanandam Hrudistham Nirgatam Bahihi (7) 

Translation 

Seeing his devotees in distress as they are unable to achive him, He becomes 
lull of grace, then, his ever-blissful full form, dwelling in the heart of the Devotee 
comes out As Shree Krushna. (7) 

3H^dl6 

4°ldddlPd H12 dC-Rldl IdWdAd [ftdl4 dd£ <H4dld £dldd did d, cd£ 

Misdldl £6dHl IdCil 4dtd ^$1 4dl -ftl^l H3.HlcHl HdR Mil d. (tf) 

TRlftwIWft II 

l^T: 'WJJuijx^oCT gtf: vJHH II d II 

Transliteration 

Sarvanand Maysyapi Krupanandaha Sudurlabhaha 
Hrudgataha Swagunacha Shrutava Purnaha Plavayate Janam (8) 




Translation 

Though GOD is all-blissful, the joy of his divine grace is very difficult to achievo 
That perfect GOD dwelling in the heart of devotees on hearing his glory from 
devotees drowns his people in the ocean of bliss. (h) 

Hft ^cHct d; &THHL kc-tl Mv, 

HlclKl ^li. HKhAIA, 4HL^[ (HidlMk «t«(l d*<Hl«l A 59. (fj 

d*Hlr«4 tfRcitvrq Tf4dl 1JUTI: || 

#cc|<H'c{dl II % II 

Transliteration 

Tasmat Sarvam Parityajaya Niruddhaihi Sarvada Gunaha 
Sadanand Parairgeyaha Satchidanandata Tataha (9) 

Translation 

So leaving everything, glory of GOD should be sung by devotees who arc 
completely prone to the ever-blissful (GOD) and who have attained the intense 
mental discipline; this will induce in them the GOD's qualities of existence 
knowledge and divine bliss. ^ 

kc-t hm&s (Htqni is^cii ojaam. if 59. d€ dt® 5.5SA, im 
( H°l c f.5.lH.fid c U w U HAl HSdd'd.Hi H°d HtS H5.L H^j,dl oyji 

°ll c ll. dAl H.^HUAS.H'i, 5H.-CI AA If HlVt HIH 59. ' (<>) 

m it$F I trt: || 

<pfarfo it 11 qo n 

Transliteration 

Aham Niruddho Rodhen Norodh Padvim Gataha 
Niruddhanam Tu Rodhaya Nirodham Varnayami Te (10) 


130 


Translation 

lihree Vallabhacharya Says that I have reached that stage of complete Nirodh 
total absorption in God and complete detachments from worldly attraction. I 
nm now describing to you that intense self absorption for attaining mental 
discipline of the persons inclined to be absorbed in GOD. (10) 

''IP-U-4 Al isd 59 l tSFAdk&d is A A 4 ^°ldcRli>d «t£A CA4.H 

UllA HIM HHL '4; =dA HHRHi. PUldAl &59iq.l«U CHMKl fdAd ml dA 

kAdA qsk A 4- (i°) 

Tt Tprfj ^cRTFI^ II 

^ Tpm H^MicUSPfclH II S9 II 

Transliteration 

Harina Ye Vinirmuktaste Magna Bhav Sagare 
Ye Nirudhhasta Evatra Modmayantya Aharnisham (11) 

Translation 

I hose souls who have been ababdoned by Hari are submerged in ocean of 
worldly affairs. Only those who have been absorbed in GOD achieve divine 
bliss for all the day and night. (11) 

II. lift At AhAi HIH oHlH id-il 4, A CHHHPRHl ^Hl 59, Hk A 39 HI 
"RHKHl pR><6 HHCll 4, dHl If HW 31^*11 ^RldHl l\£h fedH Midi. HLH 
li (ll) 

'H'HKI^I^l’Trfe^luli f|?TTTf t II 

chufj^ >h 4 ci^ tjr 11 q? II 

Transliteration 

Sansaravesh Dushtanamindriyanam Hitaya Vai 
Krushansya Sarva Vastuni Bhumana Eshasya Yojayet (12) 


131 


Translation 

For the good of senses tarnished with worldiness, everything should be associatml 
with Shree Krushna, who is the ever pervading and omnipotent. (121 

ttHRdt 5HL=Ul*0. tSfodldl fedd Hl£, dH^T d.4d <*UdS 

Hdl -Sil^ldl [ctHHHi °X q^tldl &(4 Cr 4=4. (d = ) 

^ulbdlRteRlxiMi ^cfcT || 

^ Mfi II II 

Transliteration 

Guneshvavishta Chittanam Sarvada Murvairinaha 
Samsaraha Viraha Kleshau Na Syatam Harivat Sukham (13) 

Translation 

Those, whose minds are absorbed in the divine glourious attributes of GOD th* 
enemy of demon Mura, will not suffer I and Mine of the world and pain of 
separation from worldly attachments. On the contrary they will attain bliss lik» 
God Hari. (13) 


^Idlddi. did cd£ HIM did O . ^'ddlddi H^(d d dt$ 

rtl <H=ldld4 iiVldl HldC-fl. d; d.4 Pl4ddM ddd4 did d4 Hd <d=ldadBd 
Ids; ddi4 d. (ix) 



RTO II 


3*^: ^srmrfvf ^Tlf% li SS II 


Transliteration 

Bhagvad Dharma Samarthyad Virago Vishaye Sthiraha 
Gunai Hariha Sukha Sparshanna Dukham Bhati Karhichit (15) 

Translation 

Detachment from worldly attraction results from the strength of love for God. 
Hy singing the glory of God and there by his divine touch, a soul never suffers 
• iny pain. (15) 

"piq.s,dHtdi dti.4 ftwii d=a=d y ^ ». d^di oj,§Rid4 Aw 4d(=di 
■'(Hfc. RM M MM ddd Wll^ d4. ( < ld) 


^dlR. CH=ldld4 C-UciLHlHL %H-i. [4d [4id3. 4.4 did dd<d t5>. 4dl <Hb dlA 
Hddl-HHdlcH.4 ddl= ?Hd [d=d4 ddi i>4.qi ddl d4; H'5l d<>],4 HIS 4 d, 1 '! 

«Ud * (d3) 

cRT ^^^^l^ccIH-tlSMIS^TcTT *TcTT II 

wra^icbift cRszrrcrlsft Rrszrfcl ii n 

Transliteration 

Tada Bhaved Dayalutvam Anyatha Krurta Mata 
Badhshankapi Nastyatra Taddhyasoupi Sidhyati (14) 

Translation 

When in the case of devotees absorbed in God, this happens it is his mercy 
Even if it does not happen, it is his softness. So there is no question of one'l 
falling from that stage. It is sure to result in the total absorption in him. (14) 


TR 5TTRT |JU|c|Tjft II 

quMtoi: w ^pn: II II 

Transliteration 

Evam Gyatva Gyanmargo Dutkarsho Gun Varnane 
Amatsarair Lubdaircha Varnaniyaha Sada Gunaha (16) 

Translation 

ho with this clear understanding that recital of GOD's glorious attributes is far 
more siperior compared to the path of knowledge, GOD's glourious attributes 
•■liould always be recited without envy and without Greed. (16) 


T3* 


^ HHUSl StKHl°l iRcll HH iRqiHl Gd4 y>, 5UH dflStR, 

tWfofed. Ml M C-UCHHpH HtS pRcR H^dL °pi Ofiqi. (dO 

^t «fcn ^cjjcqrd^ era 1% ii 
^T?H ZW ?fSTr c^TTRft ZTZTT II <H9 ll 
ZW 5^ wifti) II 
MW'l^i^leUH'lH ?m^FT ^ ^cT II q£ II 

s 

Transliteration 

Harimurtihi Sada Dhyeya Sankalpadapi Tatra Hi 
Darshanam Sparshanam Spastam Tatha Kruti Gati Sada (17) 
Sharvanam Kritanam Spastam Putre Krushnapriye Ratihi 
Payormalanshtyagena Sheshbhagam Tanau Nayet (18) 

Translation 

GOD’s idol should be meditated. With a strong determination one will have realistic 
experience of seeing him and touching him; so also realistic experience of all 
activities and movements for him; so also realistic experience of hearing and 
singing of his glory. Relation with wife is only for begetting a son who has love for 
Shree Krushna. Even the excretary organs by throwing out excreta serve GOD 
by keeping body fit for divine service of GOD and all the rest of organs of body 
should be used in GOD’s divine service. (18) 

’ I 

<H°iq.M.dl pRcR HH M d d WQHHl PttcR 5.?[d M WH 

we <ld him d. ctH 0 ^ hh.41 Shi hm mh4 hPi we him. y>. >qq>?i M 
ilctn H'Sl W€ HtS O. 4^l[3dH ^JUPdAl MHHlAl MAM iRql, HbRjfdU 
HC-tUldL cHl°t itH PUSH UH y>, d4l &qi i\ $ 5HH WHdfg,. (dO, d<A 

TOT cn «#} 7RT ZW ^ || 

?RT cJjcfcZJ ^ || || 


Transliteration 

Yasya Va Bhagvatkarya Yada Spastam Na Drushyate 
Tada Vinigrahastasya Kartvya Eti Nichaya (19) 

Translation 

I In case, involvement of any organ in divine service is not clearly seen, it should 
I be specifically controlled. It is the decision (19) 

qi£ 

I •'/( tSfaHhi, <Hqqdd4 we n Imih Ml ?dqw Phu iwl, 4ql Pm ». (de) 

^TTcT: TOR* *T5Tt ^TTcT: TOR: II 

^TRT: TORT ftSTT #4 TOcTOT II 30 || 

Transliteration 

Nataha Partaro Mantro Nataha Partaraha Stavaha 
Nataha Partara Vidya Tirtha Nataha Parat Param (20) 

Translation 

beyond this there is no greater chant, no better hymn, no higher knowledge, 
I no superior place of pilgrimage. (20) 

I na lifted huh Shi MM M Gun hh Ml; MIA M Ghh mw Ml; wM 
iltS qnS mil [Mu Ml; Ah °ts MIA M Gun ctl^t Ml. (*o) 

II ^ 4)HdcloeVMMT4 ENftd II SH II 


Eti Shri Vallabhavhaya Virchitam Nirodhlakshnam Sampurnam (15) 

So Ends "NIRODHLASHNAM" BY SHREE VALLABHACHARYA. (15) 

41h?, qc<-icHHi4® SuPh “41 PuMc-mi” MM. (du) 


d3X 


d3H 



II TfaTWH II 


II SEVAFALAM II 


Introduction : Vishnudas was born in a Chipa - Textile printers family of ,i 
village near Agra. Once he had gone to Agra to sell Printed Textile and came in 
contact with Shri Vallabhacharyaji and became his desciple. He was a simple 
man. He requested Acharya to explain the reward of God's service. So Shron 
Vallabhacharyaji Composed this work and explained to him the benefits of Seva, 
In this final work, a very difficult one, Shree Vallabhacharyaji, deals with rewards 
of divine service of God. These are (as described in, forcui) by way o! 
extraordinary capability, joy of union with GOD and Body fit for divine services 
He also points out three impediments viz mental agony, other obstacles, and 
worldly pleasure. These can be overcome by full trust in God and One's sincere 
efforts, But in some God-given impediments, one must take it that they are nol 
avoidable and leave them to GOD's will. This work was composed in V. S. 1 582 
at Agra. 


3cRT JTfavTT cTfoHcsfl II 

^ riTO: II S II 

Wcf cn srftlcpRt cn ^ cfiTeftSof f^TTO>: II 9 ^ II 

Transliteration 

Yadrushi Sevna Prokta Tat Siddhau Falamuchyate 
Alaukiksya Dane Hi Chadyaha Siddhyen Manorathaha (1) 
Falam Va Hyadhikaro Va Na Kalotra Niyamakaha (1 I/ 2 ) 

Translation 

Depending upon the well-described types of divine service, now their rewards 
are mentioned. Amongst the divine (Superhuman-Transcendental) rewards are 
1. godly desire get fulfilled, 2. Goal is achieved, 3. Elegibility gets established. 
Here time is not the controlling factor. (1 I/ 2 ) 


i J-UrR-fl. ^MlSC-dHi bS. (3 d Hld4l ^Hdl (4<Si dd'l % did O d 

•K-t irddld O. HC-ttfe £.ld HdSd HUM. $Cd HdRd Rt-Si did d. 
(HC-tlfe $34 €.ld d dl) Hddl HfoiR did y>. HI [4ddHl MCd 

(ddlHis d4 dldl. (d, dV^) 

cn dftrfi zn wef 3 mmrR li 3 11 

m kH wm: ^ f| 11 

TJ 2 JI cn f^P: TRW II 3 II 


Transliteration 

Udvegaha Pratibandho Va Bhogo Va Syattu Badhakam (2) 
Akartvyam Bhagavataha Sarvatha Ched Gatirna Hi 
Yatha Va Tatva Nirdharo Vivekaha Sadhanam Matam (3) 

Translation 

Hut mental distress, obstruction, and worldly enjoyments could be impediments 
in the receipt of these rewards, if God is not willing to give rewards then there is 
no other way. In that case, discreet understanding is only means and one should 
patiently try to understand the God. (2, 3) 


H?4 ddl.dl $ClHi (36PI, HddSll Hddl <HRIH HSl [4d 4WR Hd d>. 

"Rldldd tfl y.4 diR $C-bj £.ld d iRg, did dl dtil M °X (3Hld d4. Hl4 
HdWlHl % t \ d 52>ddl Hqddl Mh ddl dLH cl iRdl. Hddl [ddisd dldd 
Hid'd £>. U, 3) 

cnsjwTi qf^TFrt Thrts^cp II 

Tf}T|: n2TT| I^Rf >FR7 II « II 
Transliteration 

Badhakanam Parityago Bhogepyekam Tatha Param 
Nishpratyooham Mahan Bhogaha Prathame Vishate Sada (4) 
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Translation 

All impediments in the path of devotion must be abandoned. In worldly and 
divine enjoyment, worldly enjoyment as well as worldly obstacles must be gol 
rid of. (But) the supreme joy, without any difficulties, is always a part of the first 
reward of divine service. (4) 

HHlHi HlH 5HdRL yR M^lbdi hRcHIH isHHl. d<4 4d C-tlBS, 

Hit C-flfe (HlHdl cHl°L irH<HL '44 Cdlfe hR 4.H L9 ddi Hit cHIH irHHl, 
R»t H°lHdi % HHK mc-tife <HR d d HHI/Ht mdHlH^H d.4, d dl HHldl 
HHH $Cd-Hi. [d.5d= HHldH HIH &. (x) 

Trf^TtSe*Tt TTRIcp: W *TcfMl 

TTcfsTT f^WF cWI TTTTRf^TM II M II 


Transliteration 

Savighnolpo Ghatakaha Syad baladetau Sada Matau 
Dwiteeye Sarvatha Chinta Tyajya Sansamishchayat (5) 

Translation 

Worldly joy is full of impediments and momentary; and worldly obstacles are 
destroying. Both are believed to be powerfully fatal. In the case of God given 
obstruction one should not worry as worldly affairs are destine for him. (5) 

Cdlfes oft 0 1 3 ddi! [cMHtwii diH y>. d H'X hR.% ?Hd ^C-H did 4. d4 d H-dd 
HS.I Hldi-dlld. isLH.it HldCdl L9. 4hft CHHHld Rc-U HHldl 

HRHHHl HHHl Rdldl cHLH isHHL; isRil l d 4 HHR $Cd HHlR L5». (d) 

^TrRTT nnf^T || 

TRH -HT^TT II $ II 

Transliteration 

Nanvadhye Datruta Nasti Truteeye Badhakam Gruham 


T3<i 


Avashyeyam Sada Bhavya Sarvamanyan Manobhramaha (6) 

Translation 

In the first obstacle, namely, distress or dispondency one should presume that 
GOD does not desire to give divine Bliss. In the third obstacle namely, worldly 
joy Home is the impediment. All these impediments coming in the way of rewards 
of divine service should be definetly thought of. Every thing else is only frailty of 
mind. (6) 

HHH HR4H (36°lHi <HdHldd $Cd HtHHlRl &H51 d4. 4Rl hRHHHI 
^d HLHi ?H d. 5dl $Cdd.4 5 dd hR 4HH.4 % HLdLd HlRld d4 d4l CHLHdl 
R<4. 41^ yR Hddl QTH t9. R, ) 

RcH^d II 

TpTtfftsft s{^oy4)d44fcl II (9 II 

cTT cblRi^ditld TI t 3R: II (9 II 

Transliteration 

Tadeeyai Rapi Tatkarya Pushtau Naiva Vilambyet 
Gunkshobhepi Drashtavya Metdeveti Me Matihi (7) 
Kusrushtiratra Va Kachid Utpaddyet Sa Vai Bhramaha (7 I/ 2 ) 

Translation 

Those belonging to GOD should also do that. There is no delay in the case of 
souls of Grace. In the case of mental disturbance due to the three attributes 
also the same should be taken care of observed. That alone is my thinking. (7) 

In this connection, if any other ideas occur on account of lack of faith in what is 
stated above or otherwise it is only a misconception. (7 V2)) 

d4.H-y.HRd. XdIM H'51 d islR ^.RhiRhI <HHHK bil RetH iRdl d4. 
C4H 4m. Hdi H'SL m.HHK hR 4H iRt d, 3 HX RHRHl HL°H A). 4 

HHlRi 41 h&HC<-ICHIHl 4®4 Hd=H 4. HI HTHdHL RkR R^ M,Bd4l ^[4 
(3cHH HIH, d [H-HH^is <HH 4. R, 


T3C; 




II 11 n 

Eti Shri Vallabhacharya Virichitam Sevafalam Sampuranam ( 16 ) 
Thus Ends "SEVAFALAM" BY SHREE VALLABHACHARYA. (16) 


GLOSSARY 

- Attribute, Quality 

/ sppf? - Bliss - grace 
^TT^of - Blissful or full of bliss, 
full of Grace 

- Idol 

- Meditated 

''PcR - Reward, Result, Fruit 

- Prudence, Discrimination, 
Discreet understanding 

§4 - Patience - forbearance 
3fTWf - Refuge, shelter 
TRR - To sanctify, To purify 

- Pious, Pure 
3f&n*f- Path erf Grace 

- Path of Limitation 
Trpf -Path of worldly aliuments 
'tfUraFT - Repentance 
3Ri:qR0f - Conscience 
TFrifai - dedication 

- Obstinacy 

- Obstinat 

Tfrtt - Cowherd-maid 
-Trust, faith 
Distrust 

Obstacle-impediment, hindrance 
’ff^f - devotion 
'GTef - Villainous 

- The scared hymns 

- Shortcomings, Vice, Impurities 

- involved in worldly affairs 
- without worldly affairs 

strafe - Affection - deep love 
3RH - addiction 


cttFT - Renunciation 
37R7FI - Non-renunciation 

- Solitude 
vWmii - Worship 

‘\'n tefold devotion 
3iT^ - In the beginning, at first 

- Separation 

f^T?T^|cfT?4 - The experience of 
the pains of separation 
5RTR Grace 

TFttRTfWT - Life of renunciation 
^WWl-Life of worldly attachments 
Weft - Venerable devotees 

- Mental distress - agony 
SifchFj - Obstruction 
’fPT - Worldly enjoyment 

- Mundane - worldly 
arofifaKff - Divine- Godly 
1 7Wt - Worldly allachment 

- Egotism - self conceit 
f&Tfcf - Existence, Maintenance 
W7 - Destruction, Annihilation 

- Rembiers - undicided 
- Souls with evil understanding 

3737-Souls with defective understanding 
feTcfT - Worry 

foreran - Offspring of worry 
3TFT5T - Adversity - Distress 
3T*£T - Rampant - in abudance 
* 7 T*PKg - Hypocricy 
f^SIFFT - Beseech 
iFt - Misconception 
fsTtt - Splendour 

- With noise - noisy 

w 
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CTjiflct tifleiej ^fkisistfl 


(a) 

H 44 jKl* HW H&SHRl - (hHI^h) 


(0 

HIS &Hl4 0U4 - *Ud4 Hl^Rl - 

41 31 . an 

(0 

4 4 u ?l £Hl«l - <4® Ht^Rl - 

41 31 . H 

w 

^OIR %t<U - £UEd Hl^iRbl *ll*l - 44 Ht^frl 

4i 31 . an 

(h) 

4lckHlH& - Fl<H4H«U Hi - 44 - 

41 31 . ao 

(0 

- Ht4 :*4 HHdil - 44 HI<|(tI - 

41 31 . ao 

(«-*«) A&PU&& - HHTc*IH - V<*U*»(hl Hi 4® 

4l 31 . ao 

(o 

HtUHHRH (4® Hl^Rt) 

4l 31 . ao 

(a*) 

<HV*Wi 

41 31 . ao 

(an) 

o&44d^ 

4* 31 . ao 

(ac) 

( 3 Hl, 44 «<* Pl*Rd Hl4 

4 ao 

(*a) 

Hiar Pmpi 44 \ *I4 hi (hIh4 hi^Et. * 

4l 31 ao 

(*0 

Ht^l ^ilHHHl 4 h«Q. \ 

4> 3 i. ao 

.... y i , 

(*3) 

HHl <HH<4 %miHliOidS»C?l <HIH - a 

^ x 

(*v) 

HHl CHHHd ^SUHliC'idS^ <HIH - * 

4l 3 ;. ac 

(*0 

HHl ^'‘iUHliOijtS^ <Hl 3 l - 3 

41 31 . ao 

(*0 

ilck - *HtH H 21 Pi* Hl4 

41 31 . ao 

(*o) 

&h hi^4 - <h* 4 ii tk. h*hh l\ 

41 31 . ao 

(*0 

(Hl°l - fafoH *U.h 4 Pl*H $*<*14 

41 31 . ao 

(^e) 

- HlRaSl - 4 H*d*dl $£>ll*4 *lPtH H ^ 1 

41 31 . ao 

(30) 

Hd:S*9l HHlH 

4l 31 . ao 

( 3 a) 

$>l<a4cl 

41 31 . ao 

(30 

4 <HRHd i*lH*$Hl4^HPl*l 

41 31 . an 

(33) 

[ctq^ - - HtHH 

4l 3 i. aq 

(3V) 

4 <vxm 4 fasei 

41 31 . ac 

(3H) 

- H*j,*^ - (4® hi^CH) 

4l 31 . a^ 

(30 

31H H$ps4 

4l 31 . *c 

4h : 

WM.4 H< 31 . 3/- Mlcl }jJ&dSl 4U91H* *«tw4 (44 M.C 

hhhi ‘4 XiUw’ni hih-u 4$i(32m #$4 4^4. M.C 

4 4l*i *4 h h* h* *uh a**tiH <&*%. 
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